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PREFACE TO THE FOURTH EDITION

IN the Author’s Note to the first edition Professor Robinson wrote
that there was ‘a need for something of an elementary nature
which should be of value to the student who takes up Syriac for
the first time. A book of paradigms and exercises is especially de-
sirable in the case of those who have had no previous experience
of Semitic languages . . . it is designed as an ingroduction, and an
introduction only.” The steady demand for the grammar since then -
has shown that the need remains and that this grammar has gone
some way to meet it. The printing of a new edition has given the
opportunity of expanding the grammar slightly, chiefly by adding’
some explanatory notes and ong or two further rules of syntax,
and of providing more help to pronunciation by printing diacritic
points more fully throughout. It remains an introduction only,
and the more advanced student will still need to refer to larger
grammars such as Noldeke’s Kurzgefafite syrische Grammatik
(of which there is an English translation by J. A. Crichton) or
Duval’s Traité de grammaire syriaque.

The editor acknowledges the debt he himself owes to Robinson’s
Syriac Grammar from which he first learnt Syriac, and also to his
own students of recent years who have been through the grammar
with him. It is also a pleasure to acknowledge the extreme care
shown by the printers and proof readers at the Clarendon Press.

L. H. BROCKINGTON
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PARADIGMS AND EXERCISES IN
SYRIAC GRAMMAR

I. INTRODUCTORY
§1

SyRr1Ac belongs to a group of languages classified by philologists
under the general name of Semitic, and more especially to the
Aramaean section of these languages. While its centre was Edessa,
it was spoken over a wide area in early Christian times, and was
more generally used than Greek in western Asia, apart from Asia.
Minor. In spite of some peculiar features, it is akin to the lan-
guage spoken in Palestine in the' first century A.D., and is, there-
fore, of special value to students of the New Testament. A developed
form is still spoken in the region of Tabriz, but the language with
which we are here concerned is that of the Syriac Bible and early
Christian Fathers.

In Syriac, as in the other Semitic languages, the majority of
nouns and verbs are associated, for grammatical purposes, with
a triliteral root. It is by no means certain that triliteral roots were
as fundamental to the Semitic languages as was once thought.
There are many biliteral nouns and biliteral verbal forms. Many
verbs which now show a triliteral form in some of their inflected
forms may be expansions of an original biliteral form by the
repetition of a letter or by the addition of a weak letter.

It generally happens that all words having the same three
‘radicals’ can be traced to a single idea. Derivatives are formed
by prefixing or affixing consonants, by a change of vowels, or by
the doubling of a consonant within the root itself. Thus the
primary meaning of the root QRB is that of nearness. The verb
greb means ‘to be near’. Another verbal form gareb means ‘to

B



2 §1. INTRODUCTORY

bring near’, then in a special sense ‘to bring near to the priest or
the altar, to offer’. Another verbal form, ’agreb, means ‘to approach
in a hostile sense, to fight’. The adjective garib means simply ‘near’.
The noun qurbind means ‘an offering, a gift’. And the noun
qraba is connected in meaning with the third of the verbs men-
tioned above, and means ‘war’ or ‘battle’.

II. THE ALPHABET

§ 2. CONSONANTS

L1KE most Semitic languages, Syriac is written, not from left to
right, but in the opposite direction. There are three forms of the
alphabet. The oldest of these is called the Estrangela. It is found
in the oldest inscriptions and MSS., and was a square character
as compared with the later forms. It is used a good deal in Europe
in printing ancient books, especially where the vowels are not
inserted. Another form is that which was used mainly by the
Nestorian Christians in the Persian empire. This is commonly
called in India the Chaldean script, but in Europe is generally
known by the name Nestorian. The third, used mainly by the
Orthodox Christians in the Roman empire, is called in Syriac
Serta, in India Maronite, in Europe Jacobite script. There are
also slight differences between the two main dialects, western and
eastern, in matters of grammar and pronunciation,

Semitic alphabets originally represented only the consonants of
languages. As has already been pointed out, the fundamental
meaning of a word depended on its consonants; the vowels indi-
cate modification of the primitive idea. These consonants were
slightly modified in writing according as they stood at the begin-
ning, in the middle, or at the end of words. In the following table
four columns are shown, giving the forms of the letters (@) when
alone, (b) when standing at the beginning of a word, or not
immediately joined to the preceding letter, (c) when joined both



§2. CONSONANTS 3

to the Ictter which precedes and to that which follows, (d) when
joined to the preceding but not to the following letter. As will
be scen from this table, some letters cannot be connected with
those which follow them, but all have forms enabling them to
unite with those that precede them. In the fifth column the
Estrangela forms are given and in the sixth the Nestorian. In both
the connecting links are much the same as in the Jacobite. In the
seventh column are given the signs used in transliterating Syriac
into English characters. These, of course, will no longer be of
much value to the student when he has learnt to read Syriac
fluently, but should be kept in mind during the earlier exercises.
In the eighth column are given the Syriac names of the letters,
transliterated into English.

When Arabic superseded Syriac as the vernacular, Arabic texts
were sometimes written in Syriac script. The name Karshuni is
given to this kind of writing.



§2. CONSONANTS
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§ 2. CONSONANTS 5

Exercise. Transliterate the following into English signs as
above:

,ag ’?Q4 ,M ,Nn ,Q.o’ ,010 ,]ol )Lk! ,\n\ ,M ,&X?

,oll Y LY IS TTRIN ST ENS WPV )\ P AN

Jhatsmior Jmasas | olingh/ haiksy Ny FENCTRETTIN
RN ,’bo?

Note on the forms of the letters:

Before attempting to write the next exercise, the following note
on the forms of certain similar letters should be carefully read.
The letters { *Alaph and \. Lamadh are distinguished by their
length from the letters 1 Zain and . ‘E which are similar to them
in shape, but are much shorter.  Gamal is written wholly below
the line, except for the links which connect it with the preceding
and following letters. 9 Dilath has the dot below the letter, 3 Re3
has it above. o Waw is not connected with the letter on its left,
» Qoph is so connected, and if it be the last letter in the word, it
has a small tail attached to it. § T&th and L Taw are connected
with the preceding letter by a line reaching to the top of the letter.
s Kaph is distinguished from > Béth by being smaller.

N\ Liamadh and { *Alaph when combined usually undergo a
slight alteration, Lamadh-'Alaph being written"}], and ’Alaph—
Lamadh (occurring less frequently)\.

Exercise. Write the following in Syriac characters:

¢ly, wrdyn, bgzrt’, ‘lyh, ywmt’, mdynt’, 8lmyn, kIb’, ‘lyhwn,
kimdm, mtqr’, ‘mgw, 1hdd’, mtl, mstkl, §hlp, I’, sbr, tlyt’, hlpwhy,
yd*, yd‘twn, mlk, mlk’, thw’, nby’, ‘m, ‘mm’, ml'k’, w’zl, dyr’, rd’
qtl, msybrnwt’, ttplh, 'r'kwn, 'n&, 'ntt’, gbr’.

Pronunciation. Some of the letters are often used to indicate
vowel sounds, as will be seen later. The letters b, g, d, 2, &, [, m,
n, s, p, r, and h, w, y when used as consonants, may be pronounced



6 § 2. CONSONANTS

as in English. Originally all the letters represented separate sounds,
which were similar to sounds heard in Arabic. The following
should be distinguished as clearly as possible in pronunciation:

{ *Alaph and ~. ‘E indicate the emission of breath necessary to
the enunciation of a vowel at the beginning of a syllable. Of the
two, » ‘E is the deeper sound, the flow of breath being com-
pressed low down in the throat, and it originally represented two
different sounds, distinguished in Arabic script by a dot over the
stronger.

v HEth also had two sounds. One was a strong /, sometimes
confused by the Western ear with o ; the other was a rough sound
rather like the ck found in Scotch and Welsh.

Of the four sibilants, w Sembkath is pronounced as the English
s, 1 Zain like 2, and w Sin as the English si. Cadhé was a sound
intermediate between the hissed Semkath and the Sin. The
pronunciation #s, so frequently adopted in Europe, is useful for
distinguishing the letter, but has,no philological or phonetic justi-
fication.

Additional signs. In writing Syriac, especially where vowel
signs (see § 4) are not inserted, dots are placed above or below
letters or words to indicate divergencies in grammar, meaning, or
pronunciation, These are as follows:

1. Qussaya and Rukkaka.

The letters o, «, 1, 4, ©, and L (sometimes indicated by the
mnemonic word bghadhkphath), have two sounds, a’hard and a
soft. The soft form is properly an aspirated form, and the hard one
unaspirated. The hard form is indicated by the placing of a dot
over the letter, the soft form by a dot under the letter. The dot
indicating the hardened letter is called Qu3$§aya, and that indicat-

ing the soft letter Rukkiki (fua oo and fanos’).
The rules regarding the places where the hard and soft sounds



§ 2. CONSONANTS 7
are used can be fully learned only by experience. The following,
however, may be regarded as gencral principles:

Qussaya is used with the bghadhkphdth letters

(1) When they stand at the beginning of a word, e.g. Ji> = bra.

(2) When within a word they are immediately preceded by
a consonantal sound, e.g. Nals = kethbatl, Nohs = kthabht.

(3) When they follow a diphthong, i.e. the letters o and o, pre-
ceded by a vowel (o = aw, L = ai), c.g. Jlaw (death), Jia.(”
(how). An exception is found in the word 7.2' (like, as), which
is pronounced ak.

(4) When within a word the letter was originally doubled.
E.g. the form JL,u represents (on the analogy of other forms) JtLym,
but, as in most other Semitic languages, there is a strong tendency
in Syriac not to write the same letter twice unless there is a vowel
sound between them. Hebrew, Aramaic, and Arabic have means
of indicating a letter thus doubled, but Syriac has none, and the
result has been in large measure the dropping of the distinction
between the single and double Ictter in modern pronunciation.

Rukkakai is used with the bghddhlphath letters

(1) When they follow a vowel, e.g. |o.{ = ’idhd.

(2) When the preceding consonant is pronounced with an
indistinct vowel (sounded shewa in Hebrew), sod = dah®bha,
cadse = maml'khin.

There are, nevertheless, a good many cxceptions to these rules,
especially in the case of the fcminine ending JL; eg. Jkid
= birtd, but JAsa.eo = sim®thd; and J\>Sa = haltd, but J\ood
= ramthd.

MSS. do not always follow these rules and they are frequently
omitted in modern printed books. It has been felt desirable to
retain them throughout this grammar as an aid to pronunciation.
The dot used for the purpose is slightly smaller than that used
for distinguishing the letters Dilath and R&s. When it is used to
indicate Rukkika in Dalath it is printed slightly to the right of the
diacritic point, e.g. y.
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2. Stpamé (or Ribui). This is the name given to the two dots
that indicate plurals. They may be placed:
(1) over the plural forms of all nouns:
NS malké = kings,
IhaNsd malkatha = queens;
(2) over the plural forms of all adjectives, except the absolute
form of the masculine plural (including participles):
134 J50o Rethabhé tabhé = good books,
INAL INS melé 1abhathd = good words,
a5 (&d tabhan melé = the words are good,
b bsous ¢any tabhin kah'né = priests are good;
(3) over the 3rd plur. fem. of the perfect tense and the 3rd and
2nd plur. fem. of the imperfect tense of the verb:
WD AS = gtal, Sp S = neqttlan, SJ L = tegtlan;
(4) over certain prepositions with plural forms
wien = hédharai, 5 = bainai,
(5) over certain numerals (see § 32).
Seyimé may be placed wherever it is most convenient: with
Ré8 it usually blends with the diacritic point of that letter, e.g.
Jiasm = Sariré, and it is frequently written over the letters that

do not rise above the line, e.g. timf == "amin, cubits,

Only in the case of rule (1) above is the usage anything like
uniform: in the other cases there is considerable variety of
practice.

3. A dot is used to distinguish between the first and other
persons in the perfect of verbs. The first person takes a dot above
it, the second and third below, e.g. A>}o =1 have killed,
ASAe == she has killed.!

' For a discussion of these dots see Mrs. Margoliouth’s ‘Excursus
on Diacritic Points’ in No. X111 of the Semitic Studies Series edited by
Gottheil and Jastrow. A full study of them has been made by J. B. Segal,

The Diacritical Point and the Accents in Syriac, 1953.
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4. A dot is used to distinguish the perfect from the other parts
of the verb, especially the participle. The former takes a dot
below the word, the latter above, c.g. Spo = he killed, g0

= he is killing.
5. Words similarly written but differently proilounccd are often
distinguished by the use of dots above and below. The following

is a useful list:

Jea! 'aydha = which. Jea! "idhd@ = hand.
oo haw = that (demon). oot hit = he (personal).
wo idy = that (fem.) wor hi = she (personal).

aiw mdnaw = what is it? a1 manil = who is it?

It will be noted that the weak letters when used as consonants
have the dot above, when used as vowels have it below. For
further remarks on these letters see the next section.

JaNso malka = king. , JaNso melka = counsel.
INia *Santd == year. | INta Sentha = sleep.

JLsws hdhattd = new (fem.). JLoas *hadthd = new (masc.).
kesio parigd = scparate. Jo.io priga = saved.

Jasis barikha = knecling. \auia brikhd = blessed.

* The letters underlined in these words are not pronounced, as
they coalesce with those which immediately follow. The line
beneath the Syriac letter is commonly known as the ‘linca occul-
tans’, and is regularly used where a consonant becomes silent. It
is a survival of a system of short lines which do not otherwise
appear in modern printed books, nor are they regularly observed
in MSS. They are:

(1) Wi S a horizontal line written under a vowelless letter
ta indicate that it is to be pronounced with a half-vowel, e.g.
INALY = dekéltha.

(2)- llgoma a horizontal line written over a letter to mark a still
lighter pronunciation, e.g. N4 = malkiha.
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(3) ufaéx an oblique line written under a letter to indicate that
it is not pronounced at all, e.g. |\du g0 = mdhira.

(4) J1ad an oblique line written over a letter to show that the
sound is to be sustained, e.g. (&SI = neslun.

[It will be observed that some confusion has arisen in course of
time, a short line, called }ig ora30, and written either above or below
a letter, with the force of Lﬁagqo, being the only one now in com-
mon use. This is the so-called ‘linca oceultans’.)

There are also two uses of a Jong line, extending over two or
more letters:

1. Indicating contraction, e.g. aa = Jisda.

2. Indicating a numeral, e.g. ya = 319.

§ 3. VOWEL LETTERS

Semitic philologists recognize three primitive vowels, from
which others have in most languages been devcloped. In Arabic
these three alone are written, though their pronunciation varies,
They are A4, I, and U. The Jacobite (Maronite) system of writing
Syriac developed these three into five:

A as in hat.

14 as in father.

E as in féte.

I as in pique (sometimes also short as in pin).
U as in rule.

Originally these were not represented in writing at all, as the
earliest inscriptions show. The first step towards their representa-
tion was the use of three of the consonants as vowels. These
consonants were { ’Alaph, . Yiidh, and o Waw, the three weak

! The West Syrians pronounce this vowel as a long O. Sce note
following the next section.



§3. VOWEL LETTERS I
letters of the Syriac alphabet. Of these, « Yidh was used to
represent the i-sound, and o Waw the u-sound. { ’Alaph has the
pecularity of surrendering its vowel to the preceding consonant
except when it stands at the beginning of a syllable, and so it
may, in theory at any rate, be used for any vowel. In practice,
however, the a-sound rarely has a consonant to represent it, and
the "Alaph is most commonly used to indicate E or 4, especially
at the end of a word. Yadh also sometimes represents L' and

Waw O.

Exercise. Transliterate into Syriac characters, representing the
vowels by the appropriate weak letters:

b’r'a, $pird, $pirtd, kulhun, }]um, dakla, ¢lutd, gbre, nhwe,
knikuta, qritd, sniqd, 14, tub, ’itutd, mekld, rie, krihin, ‘umq3,
kube, tlitd, metitd, urha, 'na.

§ 4. SPECIAL VOWEL SIGNS. THE GREEK
VOWELS |
In Syriac, as in other Semitic languages, it became necessary to
have a fairly complete system of vowel signs, and the five Greek
capital letters A, E, H, O, Y, were adopted for the purpose. They
were not written beside the consonants, but above or below those

which they followed. Further, they were not written upright, but
on their side, and produced the following forms, to which the

accompanying Syriac names were given:
"= A Pthaha (JLNs)
=4 Zga’pha" (I881)
"= E Rbhaca (lj;fs)
=1 Hbhasa() jé..)
‘=U ‘papa ()3’;;.) (also sometimes represgnts an ancient O).
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In cases where a weak letter was used to represent a vowel, the
Greek letter was also used with it. I and U are generally thus
indicated,

e.g. C‘IJ;L‘ = {artein, INLis = britha,

JWelsu AN = lbhibhitha.

The form o is sometimes used to represent the ancient 0,
though this often became simply o

Note. When two consonants occur together at the beginning of
a syllable, there slips in between them a very slight and indistinct
vowel sound like the fitst /1 in the English again. "This is repie-
sented by a separate sign in the writing of Hebrew, but it is not
expressed in any way in Syriac,

e.g. fRa fema = name.
INdN0 malktha = queen.

Ji&Nss mal(lf)phand = teacher.
When two such indistinct vowels would come together, as,

for example, when an inseparable particle is added (§ 6), the first
becomes a pthahd, e.g. }soaX = las*ma.

Further note on ’Alaph

Initial *Alaph normally has a full vowel, usually either Rbldra
or Pthiha:

e.g. 200" = he said.

oo md(” = it is said.

Occasionally initial *Alaph is lost altogether in pronunciation
as in }&3{, man, 13/, I (enclitic form).

Within a word ’Alaph may be dropped altogether, as in w.>
(for w.}s), and @ (for @X}w).

'Alaph normally surrenders its vowel to a preceding consonant
if that has no vowel by inflexion, e.g. ol{sd (for =j§0), 13
(for |30" +9).
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At the end of a syllable *Alaph loses its consonantal value, e.g.
N\XJ2 is pronounced sheleth.

Exercise.! Write in English letters the following, observirg the
notes given above:
» . » 247 y I3 v . £ *,
Sl | e ,eEZ' ,L:z N ,L’JZ AN | 2aNs
YR NEL IS NG N N CURVI TSI N V-0 )
W5 BT L8ar f e Jial NES NEs k6%, 157 1y
NI 7% CUINT-YHR TS S G W S A ) 7.

Write the following words in Syriac characters:

$maya, hwith, ’ethhazi, ri%an4, abhh4, ‘lawhy, halein, ’amiré,
tabhind, sagi’é, l'ailein, methqarbhin, qdhimaikhén, haiment,
sa'em, §lih4, mmalald, mazleq, ’e¥kah, ki’phi, ‘dlm3a, lahm4,
malphaniithi, nmalel, cawmi, Sem$3, yarh4, ’amrin, tawdith4,
hasibh4, ¢bhatha, pargdpi, pethgimai, ’egartha, ’ahai, ma‘ma-
dhitha, ‘dhami, mapaq, haiklj, ’athrawatha.
Note. It should be clearly understood that the account of the
Syriac vowels given above does not claim to be scientific. The
system was developed for practical purposes in the early Christian
centuries, and serves to give an indication of the correct pronun-
ciation. An older system, according to which the vowels were
indicated by dots variously placed, was used by the East Syrians,
and is commonly employed in modern books pripted in the Nes-
torian alphabet. As, however, the present work is merely an
introduction to the simple elements of the language, it has been
felt sufficient to give the signs in the appended table. The student
who has acquired some familiarity with the language will have no

! For the purpose of this exercise, vowels represented by a weak letter

= ara Ay A - .

arc to be written with ~ (e.g. JAL 3 = 7, bthiild = J!o A>), exceptin the
case of ~-, which may be transliterated by ei (e.g. t-&"')‘.‘ == tartein) to
avoid confusion with ]“. Tinal & = ]'-

2 Pronounced attd (may also be written “‘.h\izy)
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difficulty in learning to read the Nestorian script as vocalized with
this system of dots. The dots are as follows:

-~ = a (short) eg. 2 = ba.

~— =d(long) eg 3 =2ba

— == e (short) e.g. o =be.

— =¢€(long) eg > =bé

~—=1 e.g. > = bi.
la=o0 e,g,é.:“:bo.
Q=1u €.g. o> = bu.

III. PRONOUNS, ETC.
§ 5. PRONOUNS

8YRriac grammarians recognize three classes of words, Nouns,
Verbs, and Particles. Of these three classes the Nouns are further
capable of subdivision into Substantives, Pronouns, and Adjec-
tives. It will be most convenient for the student to begin with the
Pronouns and a few of the Particles before passing on to those
parts of speech which are normally inflected.

Pronouns are of four kinds, Personal, Demonstrative, Interro-
gative, and Relative.

I. Personal Pronouns

SINGULAR PLURAL
15t T e e e, ol
2nd Masc. Mof” \oL\JZ
2nd Fem. UK_J_RY t.LJz
3rd Masc. oo, oo* \ol.voo, T
3rd Fem. oo, uo* o, (-ui *

! In the paradigms, exercises, and vocabularies which follow, the

original O is represented by &, with the upper dot to distinguish it
from the original U.



§ 5. PRONOUNS s

The shortened forins marked * are used only as enclitics.! The
personal pronoun may be used as a copula in a sentence, e.g. 1313
Lm&p 15/ jiaX = and I am dust and ashes; L\J? 1\ l\-‘?’
amndy L...b You are the axe in the hands of him who hews.
"The pronoun of the 3rd person is often used thus, even when the
subject is 1st or 2nd person, Jin oo L\J? = you are the man.
In such cases the enclitic form, where it exists, is the one employed.
oo when preceded by ). changes the vowel to ”; e.g. Jadso but
oo Ja\sh. When it is preceded by /" a diphthong is formed, thus
oo }&o. In the case of the fem. sing. enclitic pronoun a hbhiagi
is used to join it to a word ending in a consonant; e.g. war 9, but
no vowel change occurs when it follows a word ending in a
vowel, e.g. wor JNAN.

The normal position of the enclitic pronoun is after the prin-
cipal word of the predicate, except when it immediately follows a
pronoun as above.

II. Demonstrative Pronouns

SINGULAR PLURAL
Masculine  Feminine Masculine  Feminine
N— —
. 29 s 7 2 L3
This > (\o’) J9é (got) t:.hoa
Y » <y ny
That oo o o o

With the enclitic pronoun, }jé becomes ojé and /3§ becomes
1.
II1. Interrogative Pronouns
Of persons: o = who?
Of things: ), s, ¢ = what?
Masculine Feminine Plural
Wy Ll /" = which?
! \652' and ,21. are also regularly used as the direct object after
verbs instead of the 3rd pers. plur. pronominal suffixes (see § 20).
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1V. The Particle »

This particle is attached directly to the word which follows it
and is vocalized 1n the same way as the inseparable prepositions
noted below. It has the following main uses:

1. To introduce a relative clause. It is not itself a pronoun and
in many cases the pronoun has to be expressed separately:

(a) Without referring pronoun:
Ats§ JAA3 154 = This is the house which I bult.

(6) With referring pronoun:
At ol3y b = One whose house I built.

(The pronoun here 1s in the form of a pronominal suffix, see

§8.)

Note. The interrogative pronouns ki{”", J&{”, and t&[’ are
often followed by 3 to give the meaning ‘he who’, ‘she who’, &c.
Similarly y o& and y ué.

2. As a preposition, to express the genitive = of :

3y JAND = The word of God.

3. To express cause, purpose, or consequence, either used
alone or in conjunction with other particles such as XX = on
account of, 7.{ = as, Jinu{” = as, \.g\m—because LoiaN
= concerning.

4. After verbs of saying, thinking, and knowing, &c., it intro-
duces the indirect statement:

Jox({” oo’ oy B) w2 I know that God is good.

5. Sometimes it is used to introduce direct speech:
U/ wily L_J?' Lis{"  You have said, ‘I forgive’.
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§ 6. INSEPARABLE PARTICLES

The following lctters are used as prepositions, and are imme-
diately prefixed to the word which they govern:

y = of.
N\ = (a) the sign of the accusative after a transitive verb.
() to.

o = in, with, by, by means of.
Exactly similar in its behaviour is the conjunction o = and.

Vocalization of the inseparable particles

(a) If the following letter has a vowel, the particle is prefixed
without any vowel, e.g. 3 4 Jads = |4\,
(b) If the following letter has no vowel, the particle is pointed
with pthahd , e.g. 3 + Ji3 = |i55.
Two or more particles may be used together, the above rules
applying, e.g.:
JAu3 = The house.
NS = In the house.
JAux>3 = He who is in the house.
Wz = To him who is in the house.
JNASINE = And to him who is in the house.
Mt = The city.
L3S = In the city.
JAu.t2y = He who is in the city.
J}4.303,X = To him who is in the city.
A 3035,Xo = And to him who is in the city.
Note. It will be seen shortly that wherever by inflexion more

than two consonants are found at the beginning of a syllable a
c
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pthahi is inserted between the first two, e.g. \&L\Z}‘é (formed
by the addition of a suffix to JK4N\5).

The Direct Object

This may be expressed either by subordinating the noun to the
verb as an accusative, or, if the noun is definite, by prefixing ..
There are, in effect, five ways of attaching a noun to a verb as its
direct object:

-
.

]L‘\‘.S_ {13 = He built a house.

2. J&w> 113 = He built the house.
3. NN S = He built the house.
4. JANAN Lok = He built the house.
5. JA.3 words = He built the house.

(For the emphatic state in No. 1 see p. 21. Nos. 4 and § have an
anticipatory pronoun attached to the verb as a suffix.)

In the case of pronominal objects the suffixed forms of the
pronouns are used (§ 20), or, again, . may be used with pro-
nominal suffixes attached to it (§ 8).

Vocabulary
Lﬁf = man. }2] = good (m. sg.).
Lﬁz wi> = men. t,.ig = good (m. pl.).
Jsas. = people. 3] = good (£. pL.).
J¥ca.3] = righteousness. AL 1o = city.
}35 = great (m. sg.). % = commandments.

INAS = great (f. sg.) — t.x’:.bfé = whoever.
14 €.
also written —§ 0 N5
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-y 9 = saviour.” ]l,’w?" == woman, wife.
T (el )
Jan5 = king. JixX_ = servant.
JXaS = Moses. {d.& = temple.
JsaNa = peace. )is = son.

Exercise 1
Translate into English:
O 2 oo 20X do o Il wé ,LU{ oo Lﬁ(' I
I NTAVIRRS CRN A ) SV (7 RS ES DY EY S F-0e

LN R PO H VA +laxay a3 I
Iwrede 0SB 7 e ldafif oo Jias b RNS 6
3 )NaL g0 oo LBSHS JAND 8 # Sul” ] IS
b ST NS IS bl 0 ¢ 7 RSy Blbels X4 g
JENDy Liibds 12 + oo JUa iy JiaXl J2] 1SS
5 I oA IS I a2 1T a3 RO TS

5 Ol ey Band 14

Translate into Syriac:

1. I am the man: you are the king: you are the women. 2. We
are the people of the city. What is good? 3. You are (the
men) who are in the temple. 4. This is the son of Moses.
Who is he? 5. You are the servant of the king. 6. She
is the wife of the king. 7. The women are good to everyone who
is in the city. 8. You and we are the great people. - 9. These
men are good. 10. These women are in the city. 11. The
commandments of Moses are good. 12. Who are those?

! This is a regular type of formation for a noun expressing the agent:
it is formed from the active participle (Pe‘al) by the insertion of a long o.

2 Also written Jp.\i) " and pronounced attd.
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They are the wife of the king and the servant of the king.  13. A
good king is the saviour of the people. 14. Who is this? This
is the son of the good king. 15. The commandments of the
king are for the peace of the people.  16. The king and the wife
of the king are in the temple.

IV. SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES

§ 7. INFLEXION OF THE NOUN

SuBSTANTIVES and adjectives do not differ from one another 1n
inflexion, and theiefore may be tieated together. They are
inflected to indicate:

(a) Gender.

(6) Number.
(¢) State.

There are two genders in Syriac, masculine and feminine.
These correspond to the same genders in other languages. They
may have been based originally on sex, but in the absence of a
neuter such a distinction cannot be maintained.

There are two numbers in Syiiac, singular and plural. Theie
are also possible traces of an earlier dual, but this is not generally
recognized by modern grammarians.

There are three states in Syriac, the absolute, the emphatic or
definite, and the construct.

There are no cases in Syriac, their place being taken in part
by the states, and in part by prepositions. It should, however, be
clearly understood that the states do not in any sense correspond
to the cases of Indo-European languages. There are traces of
original case-endings in several Semitic languages, and in Arabic
and Accadian these are clearly marked. Some explanation of the
states may be attempted.
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The Absolute State is the simple form of the noun, considered
apart from its relation to any other word. It is, however, not very
often found, its use being practically limited to (i) adjectives and
participlcs used as predicates; (ii) nouns in distributive phrases,
e.g. ¢3) ¢>J3; (iii) nouns after N5 = all, every, e.g. N Nab
INaxXy = at every time of distress, i \3 = for any cause at all;
(iv) and often, but not invariably, nouns after numerals, e.g. J,..
e Lo a8y = one heart and one mind. In (ii), (iii), and (iv) the
usage is not invariable and the emphatic state is also found.

The Emphatic State originally took the place of the article.
Unlike Hebrew and Arabic, Syriac has no article. But the use of
the emphatic state has been very considerably extended, and it is
that most commonly employed.

The Construct State is only used when one noun depends on
another directly, without the mediation of a preposition. In other.
languages than the Semitic ones the genitive case is employed in
these circumstances. But the construct state is far from being
the equivalent of the genitive case. When two words stand in
the relation which is expressed by the genitive, it is one member
of the pair that is inflected; in Semitic languages it is the other
which is inflected by being used in the construet state, Thus in
the phrase ‘the king’s sons’, it is the word ‘king’ which is inflected
in English. In Syriac it is the word ‘sons’ which is inflected. Or
the position may be represented in another way. In the phrase
above quoted we may express the idea by saying, ‘the sons of the
king'. In Indo-European languages the ‘of’ is represented by a
change in the word ‘king’. In Semitic languages it is represented
by a change in the word ‘sons’. Whereas in Latin, Greek, or San-
skrit the two words composing the phrase may be indicated thus,
‘the-sons of-the-king’, in Syriac they would be ‘the-sons-of the-
king’. But the use of this state can only be appreciated by fami-
liarity in usage.! ‘

! For other ways of expressing the genitive see § 8 (at end)
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The following are the normal endings:

MASCULINE FEMININE
Stngular  Plural Singular  Plural
Absolute — (,: - (L..
Emphatic |- 1 N N2
Construct — - N N

These endings may be seen attached to the word =} = good.

MASCULINE
Singular Plural
Absolute ag OES L
Emphatic Bg lf..g
Construct ) L5
FEMININE
Singular Plural
Absolute BV, (..;.:{
Emphatic N INEY
Construct NS z\ﬁ’g
Words for practice:
(@) Adjectives:
a4 = good. 8L = beautiful.  nia = true.
w.s = evil. Nupo = slain. = = old.

! The noun takes s°yamé (or ribui) in the absolute masc. plur. but
not the adjective.
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() Masculine substantives:
olg = pain. 4 »li = wolf. }x. = festival.
w.3 = head. s = prophet. w0 = yoke.
a~ = standard. wu.Sa = apostle. AN\ = disciple.

pNa = peace.’

(¢) Feminine substantives:

1‘1061\.5 = virgin. - J_L = heat. f )!&, = cause.
Jxa.m = treasure. ¢ Jdcs = vessel. 1;{, = she-wolf.

Note. Some words have a feminine form in the smgular and
a masculine one in the plural, e.g. INNR — 5 word, plur. lL\o
INaS = egg, plur. |35.7 In these cases the plural is sometimes
construed as a masculine. .

In the above vocabulary the form of the word given is the
absolute. This state, however, is not necessarily found in all
these cases, as the words are set for practice in the forms. In
future the absolute state will only be quoted in adj‘cctives and
participles, where it is the more common form. Nouns will be
quoted in the empbhatic state.

A peculiar class of feminine nouns must be treated separately.
These are nouns (for the most part abstract) whose stem ends
in o or o. Their peculiarity is that when the last letter of the
stem stands at the end of a syllable, it is treated as a vowel; when
it stands at the beginning of a syllable it becomes a consonant.
The result is to produce the following paradigm:

In » Ine
Singular Plural Singular Plural
Absolute 3o e °“°-.3 \&j
Emphatic JX.73:% ) SATSA Jyé\; J .éag
Construct A.§io | N4 PO L Lé.:j'
(course) (thing)

! This word has also a fem. plur. form h\.’)':.'é = archway.
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Words of this class frequently involve vocalic changes such as
those which are dealt with under the head of the declensions.
They are thercfore not employed in the next exercise in their

inflected forms,
For masculine forms of nouns from these stems see § 31.

Rules of Syntax

1. When an adjective is predicative it agrees with its substan-
tive in number and gender; when it is attributive it agrees also in

state..
JAS o> Jiuda t = the virgin is beautiful.

]L._..gi ]L‘\B o‘gs = the beautiful virgin.
Jax% =1 = the king is good.
}23 )a> % = the good king.
2. The agent after the passive may be expressed by the use of
® (see sentence 10 below).

Vocabulary
4 ¢ldssw = we receive.  (coll. f.) KX = sheep. ;
(pass. ptpl.) a5 = written. (act. ptpl.) .gu = keeping.

&é;» = tore. I35 = book.
(£.) (++ = const.) J3.{ = hand, falal = law.
wor J o] or oo bl = it is said.? (£) }ia3 = cattle,
herd.
Jl'esN~o = kingdom. A{ = there is.
k2] = good, good thing. Y = not.
Ji233 = judge. o ds = mouth,

! The copulative enclitic pronoun is generaily inserted in such sen-
tences as these: ]L(\'Xo‘k.':’ug Jiga , JaD5 oo i:;.g .

2 Similarly oo :;J.\:S , 1t is written,

3 This is a frequen-tly occurring type of noun evpressing occupation
and js formed from the intensive stem (pa‘el).
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JPdsa] = blessing. w. .5 = holy.
X = on, above, concerning. ¢ = from, by.
130" = God. Jiol = ox.

Exercise 2
Translate into English:
oJid odade Jo JJEX{T W0 D IBdiN eldads

. £ £ = - . o » . £ -
v]oodal oo iminy JL35y 278 JAKAS oo wuKo 2

254 o)A i 1L B8 A 3
s hyad NN ofu 1235 150 5 S FAS N IR S |
Wop ] ik 7 o ol fieb WL\ LS 6
213050 B (Ldadxy Ll vo 55 .8 o hLY P
.ot bkl 10 # )Ny J2.5 NS JLaEN 59 l{&%ay 9
L3 flolNofo ) ar sow LK L3 Bo Kake B
[TERS TR TR L PR S T4 AN CA PR ERAN
],}S_x SRV S S slas JUA0 asi NS
Jady 1225 135 )31 afw a5 ¢ faator fbale isy

o Jlisd

Translate into Syriac:

1. Tt is said by the disciples that peace is in the mouth of the
prophets. 2. We are the good disciples who are written in
the book. 3. True peace is on the heads of the true apostles.
4. It is written that bad sheep are not slain in the festival.
5. The beautiful standard is above the city of the kingdom.
6. The old (women) are not beautiful. 7. The festivals of
Moses are written in the law. 8. Peace is on the head of the
true disciple. 9. You are not a true prophet; you do not
keep the festivals which are written in the law. ro. The good
judge is keeping the city. 11. The wolf tore the head of
the old prophet. 12. We receive good from the hand of
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the true apostle, and evil from the hand of the old judge.
13. Sheep and oxen are slain in the temple at the festival.
14. The sheep which are slain at the festival are good.  15..The
old man torc the yokes from the heads of the oxen. 16. The
true judge keeps the book of the Iaw of the city.

§ 8. PRONOMINAL SUFFIXES

There are, strictly speaking, no possessive pronouns in Syriac,
though a composite form mentioned below is often used in this
sense. When the possessive case of a pronoun is used in English,
it is represented in Syriac by a shortened form of the pronoun
attached to the noun it qualifies. The following are the forms
attached to the singular of a masculine noun, and to feminine
nouns both singular and plural:

SINGULAR PLURAL
1st Com. - —
2nd Masc., y— Ga—
2nd Fem, wal e
3rd Masc. o \Oo—
3rd Fem. Lopl - o

The following are the forms attached to the plural of a mascu-
line noun:

SINGULAR PLURAL
1st Com. “— —
2nd Masc. ‘7“:" \011;-
2nd Fem. NER A
3rd Masc. ool \os -
3rd Fem. o t‘&..:.-

' Distinguished in unpointed writing, from the masculine by a dot
‘placed over the o .
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It will be seen at once that the suffixes of the 2nd and 3rd
singular and of the 1st plural as attached to the singular noun,
and all suffixes attached to a plural noun, begin with a vowel,
or rather are connected with their noun by a vowel. The rest
have no connecting vowel. The former are called vocalic suffixes,
the latter consonantal suffixes. The suffix of the 1st singular was
originally a vowel, but ceased to be vocalized before the system
of writing vowels came into existence. This fact must be borne in
mind, as it seems to be responsible for some irregularities in the
mode of the attachment of the suffix. Nouns with immovable
vowels attach the suffixes to themselves as follows:

NOUNS WITH IMMOVABLE VOWELS

A. Masculine Nouns_

The suffixes are attached to the stem formed by dropping the
J_ of the emphatic state in the singular, and the }2_ in the plural.
Thus:

la.3 = head; stem to which suffixes are attached —a.}.

wa-§ = my head. &% = our head.

4.3 = your (m.) head. \ggu; = your (m.) head.
wad.’ = your (f.) head. 2as$ = your (f.) head.

ora.y = his head. \0ora. = their (m.) head.

oas$ = her head. ¢ o-au3 = their (f.) head.

J2.5 = heads; stem to which suffixes are attached —a.3.

w3 = my heads. ¢~&-3 = our heads.
y~as3 = your (m.) heads. \&L3 = your (m.) heads.
3L, 3 = your (f.) heads. ¢~2aa. 3 = your (f.) heads.
woak.§ = his heads. \Gormi3 = their (m.) heads.

onass = her heads. : ¢ ona 3 = their (£.) heads.
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Note. All masculine plurals follow this pattern since none of the
forms undergo any further vowel changcs.
Examples of masculine nouns with immovable vowels:
() With a long vowel in the final syllable:
}3Xs = book.
1y = judge.
k8o'se = saviour.
J2 3o = consecration.
Jeode = commandment.
(if) With a doubled consonant:
UL = hill.
52X = heart.

[
B. Feminine Nouns
The same rule applies as to the masculine. Thus:
JAuls = rest, stem to which suffixes are attached — A,

whal = my rest. W\l = our rest.
yhws = your (m.) rest. \a‘sm = your (m.) rest.
wohts = your (f.) rest. oMl = your (f.) rest.
odnls = his rest. \'o‘od.\‘..b = their (m.) rest.
abwls = her rest. ol = their (£.) rest.

Examples of feminine nouns which follow this pattern:
JN.yol (plur. JXSyol) = praise.
JdbaN% (plur. Jl3a>0) = kingdom.
ARl (plur. |Nisal) = glory.
“fékl (plur. ]L’i'}XJ) = prayer.
All feminine plurals follow a single pattern, thus:
JXaxXD = queens, stem to which suffixes are attached _MaN5.

«ANANDH = my queens. JaND5 = our queens.

‘

\’&‘5&;9 = your (m.) queens. \éw = your (m_) queens.
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wolaXs = your (f.) queens. Qa?:txnb.é = your (f.) quecns.

aNaNx = his queens. \Joskéxia == their (m.) queens.
&RaX% = her queens. e oMNAXD = their (£.) queens.

Pronominal Suffixes attached to other words
than Nouns

The inseparable prepositions subordinate pronouns to them-
selves in the form of suffixes similar to those attached to the
singular of nouns. Thus 43 = in you (sg.), X = to him. y, how-
ever, does not follow this rule, but takes the form \.§, to which
the pronouns are suffixed. So sNL§ = his, o>0L73 }3Xs = his book,
an emphatic possessive. This literally means ‘the book which is to
him’, .§ being the original form of 3. So also ¢% = from, p<
= with, 14X = unto, Lds/” = like, as. L

Certain other prepositions take the forms of the suffixes attached
to plural nouns. Thus X = upon, \3a.X> = upon you. ,,j
= beside, @X. = instead of, also belong to this class.

With these last may be included the word k.g = there is,
often used, especially in the later language, as a copula. Thus
&.0L/ = sheis, \oo.No{ = they are, or there are. The negative
form is AuX (= N +J), which takes suffixes in the same way.

Rule of Syntax

The genitive relation may be expressed in three ways in Syriac:
(a) By the use of the construct state (sce § 7).
(b) By the use of the emphatic state together with the pre-

position 9 (see § 5). ‘

(¢) By the use of both the possessive pronominal suffix and the
preposition 9.

Thus ‘the king’s head’ may be Jax® w.3, Jadoy I3, or
baN b ondl. - '

The last of these is the commonest in cases where the relation-
ship is a pure genitive.
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Vocabulary
(£) INsoum = treasure  (f.) JX>D = word.
Nz = housc. (pl. 15:0)
(£) IKaxD = queen. ah’ = taking (ptpl.)

Exercise 3

T'ranslate into English:

4 - LN} .2 - v
T PIVRNL WA S5 NTT-L S CURRPC S-S SES I
£

»o . 4o s PR N Yo = » » .
yeoaiBds ,\Sorld 0088w lANL | wolda] , oS

wor [Ty LiXyad \SondNAS oo LuKs 2 RS
s BNl abdas INA] I wdutl! 3 ¢ hasof IR
Cadd 5 e A 5Kes da o3k JSNe (XN 4
I R Y RN s heally sebe's B XN LAida
b okad NS Ll (s 7 s wididde é
RN G s )AL alland lixo Jind @Skl .8

B! 0 cewdad ¢ JiBds 10 v ol 1Sy JaaNa J2Y
oo’ a2 ¢ KNSy Shof INNONS (h8X a1 v Go

Lin ha )l g + (@8a5NE5 |aNa Loolld \'a:(q.x.% oo
Lassoy JINal” e ba) 14 # yxXsp RANCE Y I N
Py INAS Ll o JEd!” 15 b Spape R Xohs8 s

# gD Il e
Translate into Syriac:

1. Unto him, your (m. pl.) head, my peace, your (m. sg.)
disciples, their (m.) books, our heads, upon them (f.), from you
(f. sg.), beside her, in me, your mouth, his words, their (f.) peace,
to her. 2. Peace is on his head, he is keeping the book of
the law. 3. The virgins are in the house of the queen.
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4. We receive kindness from your king. 5. The king who is
in the city is taking away its treasure. 6. You (m.) are evil
prophets and your words are not true, we do not reccive them.
7. The apostle is in the city on which therc is a standard.
8. Evil old men have no peace (say: there is not peace to them).
9. You (m. sg.) do not keep the commandments which are written
in your book. 10. Peace is on your head, O queen; you are
in the temple. 11, Kindness is in our hands who receive your
(m. sg.) yoke upon our head. 12. You have a fair city, O
virgins, and there is a fair standard upon it. 13. This king
does not keep his kingdom, the men who are in it are not good,
and its good (men) are slain. 14. The old man has a book,
and he keeps the festival according to it 15. Peace be upon
our heads, peace be upon your heads, peace be upon the head
of every one who keeps the commandments which are in this

book.

§ 9. NOUNS WITH MOVABLE VOWELS

I. Monosyllabic Nouns

There are in Syriac two main classes of nouns which have
movable vowels. In the first of these, masculine nouns carry only
one vowel on the radicals. This appears in the simplest form of
the word (absolute singular) on the second radical, in other parts
of the noun on the first radical. (These nouns are similar to the
segholate nouns in Hebrew.) Thus the following paradigm is

produced:

SINGULAR PLURAL
Absolute N 5$\' . (o :aé
Emphatic Jiag Jiag,

| 4 14 14

Construct A viag



32 §9. NOUNS WITH MOVABLE VOWELS

The vowel may be either pthahi, rbhica, or ‘¢icd, but the
vowel of the absolute is not nccessarily that of the emphatic.
Thus:

Absolute Emphatic Construct
X | PaN L0
e o Yo
o Jicas s
‘Po“\ Lﬁpn& PQ‘A\

Feminine nouns of this class have the vowel on the second
radical only in the emphatic singular, in other forms it stands after
the first radical. Thus the following paradigm is produced:

SINGULAR PLURAL
Absolute Emphatic  Construct  Absolute Emphatic  Construct
2fial e Lial wal Jlisd Lisl
P S NG SE RGN
ado Kodaw Nado  ohisx ]&.Lxe‘.ao L\Luu_é

Vocabulary
(f.) UsJ = foot. SJAaf = gold‘
],;,Q.: = vs'rme. L;Q.J = . HVHCH"\Q
st = time. ]h\u torment.
Jial = compan- ' (pl. INGS)
ion (m.) '
20" = said (3 m. sg.).
J¥iAe = compan- /" = saying (m. sg.).
ion (f.)

! The vowel letter is normally written w1th o and u, both long and
short there are very few exceptions, e.g. N5 \gao (rarely \cw,
\Q.&\:D).

2 = companion. 3 = heifer. 4 = measure.

5 The o is soft because a short vowel stood before it originally, cf.

Hebrew 3]
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(IXe2)) |Xass = cost.
lisda = heaven.
(abs. P'ef,) ol = day.
(has two plural forms:
(i) k8&I abs. ¢Lbal
(i) INso &2 abs. not in use.)

oNa/" = drank.

JNX = drinking.
J¥{" = came.

(pl) s (s.) po = put, set.
)3or = was.

Jder = was (en-

clitic form).

Jim3 = flesh.
Jadi = body.
(f.) KaJ = soul.

MOVABLE VOWELS 33
t_.";s:?' = saying (m. pl.).
g ono == walking.
Jin, = man.
(f) K& = horn.
Jl‘\ia‘.o_l.% = food.
JYL = new (m.).
iz = new (£).
JX3{" = earth, land (£.).
,_..['~—— as, lik;:, accord-
ing to.
Nvhl = ate.
J10" = sign (f.).
(pl. JK8L{").
am>. = heavy (adj.).
(f. sg. emph. |NXaas..)

1:.S$ = children,

(constr. wsy)

Exercise 4

Translate into English:
Jaly JaNo 2

lind XJ 3

Jed N Jiag )mfn\“»s band po .4

o Naordy lindis S yX80 Lida 1

s oy I3NES [bade) aula) winl’

T TR AN



34 §9. NOUNS WITH MOVABLE VOWELS

ohald JlmdN JaNby K5 N7 (X6 315 5 ¢ Jioly
2 lduds l{\; axs JAe fiag oiNI 6 S HNAN
A cakd e NAT 8 s any N 123 13NST
whd NS0 Jiad, wh NS JaXa i pd g )L
Jard pdy S w8l .10 | U WS S Y
.00 Nufo Jial shs .ax + N33 Lo NS 1A
P AN Jpdd] add 12 v oo lufo § Jing wdud
T HONANFETEREST Y BNV SO 2 )aN5 ¢ Noo

PIRGD B NCSTARVENIE S gy T AN S WA SR
#1ad5 Lial vo INAND 15

Translate into Syriac:

1. The wolf has eaten the sheep of the good king. 2. The
prophets say that the law has set standards of peace upon the men
of the city. 3. The man has put a yoke on the heads of the
oxen. 4. The king is drinking wine in the temple. 5. There
is pain in the bodies of the men. 6. The men of the city have
appointed festivals. 7. 'The soul of the good king is in heaven.
8. The apostle ate of the flesh of fish, of the flesh of sheep and of
oxen he did not eat. 9. The prophet walks according to the
commandments of the law. ro. The disciple is not watching
the body of man, he is watching the soul of man. 11. Good
is he who walks according to the law of the apostles. 12. A
good and true soul is the sign of the disciple. 13. And that
evil one said (that) ‘I am the king of kings’, and he entered into
the temple and tore away the gold. 14. On the day of the
festival the apostle eats the flesh of sheep and oxen, but drinks
no wine; sometimes he eats the flesh of fish. 15. Gold is
heavy and its cost is great.
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§ 10. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED TO
MONOSYLLABIC NOUNS

As in the casc of nouns with unchangeable vowels, the suffix is
attached in all cases to the stem formed by dropping the }— or }2-

of the emphatic state.
It should be noted that in these nouns, both masculine and

feminine, the vowel change occurs when the absolute state is
expanded either by the emphatic ending or by suffixes. In prac-
tice, therefore, if the emphatic state be made the starting-point,
there is no further change of vowel.

fanso = king, stem to which suffixes are attached, 5.\,

JaX% = kings, stem to which suffixes are attached, 2%,

3N = my king. «dX:o = my kings.

ydd» = your (m.) king. 4xdNo = your (m.) kings.
waddo = your (f.) king. waldNo = your (f.) kings.

o4> = his king. w8435 = his kings.

addo = her king, ondNSo = her kings.

¢3>% = our king. 4d>% = our kings.
\blga'l.ga = your (m.) king. \&1_3;3_{: = your (m.) kings.
3520 = your (f.) king. ¢~8483% = your (f.) kings.

\'o"o.a'.ké = their (m.) king. \'o‘o,i:‘i.s.{o = their (m.) kings.
e oadp = their (f.) king. o3>0 = their (f.) kings.
JN = = torment, stem to which suffixes are attached —A\J.
]&L: = torments, stem to which suffixes are attached —A\ d.s.

...&L. = my torment. ...N’LZ = my torments.

’k" ,E;L..' = your (m.) torment. ,N.»_' «s = your (m.) torments.
wiJe = your (f:) torment. a4 = your (f.) torments.
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N 1 4 . ? o .
ohl~ = his torment. ol ls = his torments,
] v . S
ok~ = her torment. sk = her torments.
¥
\&u = our torment. \L\<‘L.. = our torments.

\wNJ... = your (m.) torment. \wk‘g... = your (m.) torments.
t.a,t\;.. = your (f.) torment. 3N = your (f.) torments.
\b‘o’&i.. = their (m.) torment. \'o‘o-)!.\;.i:. = their (m.) torments.
Ol = their (f.) torment. < SAGS = their (f.) torments.
Certain prepositions also attach themselves to this paradigm.
Thus )o;.o = before, as well as the form )ogu‘n , take the suffixes
attached to the plural noun. saod&\ = against, takes the form
Nva>daN with the vocalic suffixes attached to the singular noun.
The word reverts to its orlgmal form before consonantal suffixes,
e.g. oNasdaN but \oogz.omx \.5\:9 (also written \dj0)
= because of, takes the form of a feminine plural L\Lo_.&\ﬁo (also
b&‘-‘“) With the word S5 (= all) the « of the 1st sing. suff. is
vocalized — u33; otherwise its suffixes are regular.

Vocabulary
NN = speaking. aso = this is.
— \}*Ta = because. N s/ = threshold
of = O! (pl. |NSas 5(" )

(also written o/, with Greek omega)
(f.) keoss = belly. JLislso = honoured.
I = calf (f.).

Exercise 5
Translate into English:
N3 2 5 Goad JKilins P J JaXd axd 1
Gamids wookel 3+ Ml wpeS I NED Lims o A/
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o"§»._:,:> JNANS o;.LC./ 4 ) l!:e \6‘4_505.2!.::5 Jials
hd (b (Lysde ) .5 PR T G NEROR N Y N

Iofo Yo ohad, oo N0} ¢l il 6 RCEREY
v ooalids J.a.\a oo AN bol e.g_.. 7 ¥ e
NEN S 02 .9 & ..»L\B@: o’.mak | S 1:"' \sz 8

UEWJ‘J?L";&&L‘%&.—\QZ . l.rt».s’...;... \»%..
4 wial Uz N o whuAs U{ 7&&\0 JII » ,&L’. oo
+ )il NXo Jims N3 adDy aldol o N3 .12
@Wtsg. ' rokalN s B 1§y oo &)
edfor Kas it a5 % poiany NSy by
2 JhanS JNAND B wodfs?
Translate into Syriac:

1. In my house there is flesh and wine. 2. We say that
our words are true, for they are written in our book. 3. The
prophet was in the belly of the fish because he does not keep thy
commandments. 4. You (m. sg.) speak evil concerning us;
your torments (shall be) great. 5. Oxen and sheep have
horns upon their heads. 6. The feet of the queen are on
the threshold of her house. 7. Great is the kindness of
good women towards children. 8. The prophet said to the
queens, Your virgins are slain instead of you. 9. Her hus-
band (man) has eaten new food. 10. An evil woman is
the torment of her husband and of her servants. 11. There
is peace in your (m. pl.) flesh and in your soul, for you are good.
12. His children put the flesh of his oxen on the ground, and he ate

thereof. 13. An honoured woman is the queen of her house
and of her land. 14. We receive your ‘souls, we do not
receive your gold. 15. This is the man whose oxen were

slain by the wolf.

! For the form see p. 15. 2 = ‘his children (sons).’
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Additional Note on the Attachment of Suffixes to
Prepositions

I. The following cannot take a suffix dircctly attached; if a
suffix is required, the preposition ¢x is inserted after: Ao =
except, NN = above, MoK = below, o\k = within, and
:aN = outside of; N may be inserted after: hs = between,
Jsb > = until,

I1. The following take the suflixes attached to the singular
masculine noun; LdaN. = in order that, iNaas = behind, Ldx =
near, unto, p3. = with, N5 = after, ¥ = from, so also the
inseparable prepositions o and . The words 8 and vks5 ar
changed into L4a{” and AX{3 before sufﬁxes

ITI. The following take the suffixes attached to the plural
masculine noun: XN5 = without, L&l = beneath, (.SA = in
front of, 9... = around aN. = instead of, N\ = upon, 7:,9 =
before, ,.z = beside. 9e...>> = alone, is treated as a preposition,
waoyduds = by himself. The word N = between, takes the
suffixes attached to the singular noun, and hasa parallel form WLl
(i.e. with suffixes attached as to a plural noun).

§ 11. NOUNS WITH MOVABLE VOWELS

I1. Nouns of more than one svllable

This includes nouns which have in the first syllable an immov-
able vowel. This vowel may be either long or short. The typical
form in the first case is that of the Active Participle of the simple
conjugation of the verb. In the second case the vowel was origin-
ally followed by two consonants, either different ones or the same
letter doubled. Syriac, unlike Arabic and Hebrew, has no means
of indicating a doubled letter; hence nouns of the second type are
not readily distinguished at sight in the emphatic state from nouns
like Jax .
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There are thus three types of nouns of this class:

1. With long vowel: N\\J& (ptpl) = killing, PN (emph.
2N X) = world, eternity.

2. With short vowel originally followed by a doubled consonant :
'%j (emph. ]a'éj) = bird, «5{" (emph. Ji»{") = lamb.

3. The first syllable containing a short vowel followed by two
consonants: 751,_,{9 (ptpl.) = approaching, ¢sa® (cmph. }isa)
= tent.

N.B. Nouns of this last type are formed normally by the
prefixing of one or more letters to the original rcot.

Masculine nouns of this class take a short vowel on the second
root syllable in the absolute and construct singular.

Feminine nouns of this class take a similar short vowel in the
emphatic singular.

The following paradigms are thus formed:

A. Masculine Nouns
SINGULAR PLURAL
Absolute Emphatic  Construct  Absolute Emphatic  Construct
e JaAS PSS e SN was

o I i &) K Y .

. » - e ag u'-
R T S (N o S S
M }25,% ¢35 OE] IR E I w530

te‘ﬁ ’; . é} (A_ I o l-» y . s

! When the third letter of such participial forms is one of the Bghadh-
kphath letters QusSaya occurs, e.g. t.:'.-_:i = doing, making,



40 §11. NOUNS WITH MOVABLE VOWELS
B. Feminine Nouns

SINGULAR PLURAL

Absolute Emphatic  Construct  Absolute  Emphatic  Construct

I NCO | SN A é‘%’” ]L’L’%x AN (chariot)
];.aoifr ]L>$y2 NXowi(” tknoi INSos!” AXwi(”  (widow)
fareo hab,s  Adib 2o IKaso M (footstool)
loko? \ndalw AXalo? (Nakw IKNsls AXalv  (food)

Rule of Syntax

The absolute state of the participle is used with the enclitic form
of the pronoun to form a present tense.
3L2 /" = I am saying.
N!” Jiso{” = you (£. sg.) are saying.
3 b eiof” = we are saying.
O M{” eiof” = you (m.) are saying, &c.
In the case of the third person the pronoun is generally unneces-
sary, since the subject is normally either a noun or a demonstra-

tive.
? . .
(" = he is saying.

! = they (f.) are saying.

Vocabulary
(£) ng = sparrow. L4 = life (m. pl.).
wyan = telling. Jj< = sinning.
wdo = satisfying. JNwiS = bird.

432 = taking away. (pl. INL:8)

! Also written Jh‘\xéi

2 Tt is possible to regard these forms as belonging to an abs. JNN\a)%.
. . ’ vy - » )

% Often written in a contracted form, Li.:.oz s e 80
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J\alsl = prayer. pi$ = loving (used as noun
Y. = world, eternity. = friend).
{20{" = lamb. 7;,{‘: = approaching.
jidao = tent. wéd = raising.
pXZ» = completing. U oo = priest.
pNa% = betraying. JANS5” = widow.
R o0 = believing. Jg\..ml = glory.
U1l d = faith. (pl Jisa k)
Ty = for. IS = chariot.
)iz = wilderness. ‘ (alscr!t.‘\t'%.s’...)

J3ia = truth. @N'o = teaching.
\oow = shall be (3rd pl. m.) ®X = there is not.
ANY = has entered (£.). 0% = David.

Exercise 6

Translate into English:
L?? B 2 TFVCNNE )nSS}. | FTAN lhx..ml .
# (s 509 t:n\\abu AR W4 \oowo JAMNN Jeank )a.'. '
4 LA\«-’ (m N ML SN oy pA_nog t.-.:o? Joii>a 3
s JESIN JLiX Lia plin LTS 13N Sies 4
(_g:, ]L‘\Ao).\'.:o .6 ,::‘.as.b MAa ):S'.::o l:.g..wo .5

N3 LT NS wdS » sy Jisoll plly od Jau5
AN 135 X 8 lbanid wofiuly Jlad Migw
IS5y [Li5e Jisl g # Jia oo’ ety NEB KA
AN Gw .10 + Jld &8 J8AN JFolyb Jisel} Jim3 wday

! Normally second word.
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olady Pisde LIy .11 # It fadooy NS
AN (B Jlefad (Kady KN (X& 12 ¢ lbdal
ads JLTE 14 4 lhaid wtaeX g os b g
ST +12 oX aXiby Bisas s, o L JiiN )
PR AR S FREANE VA1) - )
Translate into Syriac:

1. And glory (was) upon the heads of the priests who (were) in
the temple. 2. Whoever eats of the flesh of birds and of oxen
is taking away life. 3. The saviour of the city raises the
standard on the tent., 4. The virgins say that they love truth.
5. 'The apostles teach that the tent is holy. 6. 'The prayers
of the apostles are sufficient. 7. The priest loves the
prayers of the widow. 8. Glory is upon the heads of those
who believe in the whole truth. 9. The sparrow has entered
into the tent of the king. 10. Glory 1o thee, O God, for ever
and ever. 11. They do not believe, for they say that the
world suffices them. 12. And they take away the king in a
chariot and raise standards against him. 13. The priests are
raising prayers and glories in the temple. 14. He who takes
away the widow’s lamb, sins. 15. The wife of David did not
betray him to the servants of the king.

§ 12. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED TO
NOUNS OF MORE THAN ONE SYLLABLE

Masculine Nouns. The suffix is attached to the stem formed
by dropping the }.~ of the emphatic state. Before the suffixes
for the 1st pers. sing. and the 2nd and 3rd plur. (masc. and fem,)
the short vowel characteristic of the absolute state in the mascu-
line reappears.
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Thus:

Jiso)d = speech, stem to which suffixes are attached —i30) 30,
before consonantal suffixes . ;x0)s5,

v:bd = my speech. o} = our speech.

yiohsd = your (m.) speech. \g.qaa'oi.é = your (m.) speech.

woix)sd = your (f.) speech. e2:0bad = your (f.) speech.
o1ixolao = his speech. ootk = their (m.) speech.
ariso)sd = her speech. o o0ld = their (f.) speech.

The plural takes suflixes as other nouns,

Note. T'o this class of nouns may be attached certain monosyl-
labic words, which may be treated as if they lacked a first syllable.
Such are fs6y = blood, }sa ' = name. Thus:

l
«a = My name. (-®a = our name.
» . £ n
y¥a = your (m.) name. \833a = your (m.) name.
il » kl .
waxaa = your (f.) name. 22 = your (f.) name.
» . .S Py .
»aa = his name. \Gorxaa = their (m.) name.
- 1 N b -
o>aa = her name. e orxa = their (f.) name.

Certain prepositions are also similarly treated, e.g. 3= = after,

rh>m2 = behind.

Feminine Nouns. The vocalization is regular throughout,
retaining that of the emphatic state, e.g. J\9i,%, ool
It may be convenient here to introduce feminine nouns of the

type JXa\x, construct Agdso, which also take a short vowel
before 1st pers. sing. and 2nd and 3rd pers. plur. suffixes.

Thus:
JAaND = queen, stem to which suffixes are attached —_AsNso.

! Plural |&xAa.
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«Addo = my queen. Na>» = our queen.
yNddso = your (m.) queen, @ahad5 = your (m.) queen.
woaN5 = your (f.) queen. eahdn% = your (f.) queen.

oNdNso = his queen. Cohado = their (m.) queen.
N3N0 = her queen. e o> = their (f.) queen.
Vocabulary
JNail3 = beginning. NS = amongst.
Jiordh = light. Jed>. = work.
Jzc = love. JLdN % = fullness.
jsauX = bread. e = seeking (m. pl.).
¢ =if. JAia dis = synagogue.
‘(..;' =but. v ’ 133 835 = enemy.
Ja S = thigh. :, o tJ’..'. c% = John.
(pl. IN2H ) > = knowing (ptpl.)

«aX = doing, inaking (ptpl.)

Exercise 7
Translate into English:
Mol” 5 NP8 AN pXEN yda kNS 8
e ‘\Sa..é.&.. . @35&9&5. Jdor My oo .2 PRIV
» Arasis an Jans oo \,g\;b .00 o LiNDy é..’.oi. Y
tede vodiadi (LS Leadlieds LM e 4
o JANX ofords KI5 NES B IRANSS allpi (Gox o518
> ULO:JA.g 7& |y oo +0{8 é*%m'; éz t‘"“ PN taSo 6

! Normally second word.

(9%
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& Mfi dals dhe o5, codlisdoN o IS (T g

Gobddiad JHS xo ¢ alstaiio Kodat alstandn (Lo
Oor kol & a1 PRGCENCN IE-P% P8 AN A

N a2 ¢ JLeElHy dhedEal fo \Gon IhudEak 334
A \gop.S\; 365 asadh 13 4 l::is.{ég‘ o S Jiag

& l}&:j \gor.m:; u:ai en_r );’ 14 12 );a..&g o:l.\ms,a‘.a'mf
¢ AN Sy

Translate into Syriac:

1. The feet of the king are on the threshold of the temple.
2. I am not eating of the flesh of your lamb. 3. The queen
and her companions are behind the chariot of the king. 4. The
widow of the priest is in the temple. 5. We believe that
the love of the apostle is upon his friends. 6. There is pain
in my head and in my thigh. 7. The prophets say that truth
is the saviour of the world. 8. You virgins, glory is upon your
heads. 9. Your chariot, O queen, is among the men of the
city. 10. The women of the city say that after them comes
the king. 11. Glory be unto your names, O virgins, for you
keep the commandments of your queen. 12. My sheep and
my ox are killed and the enemies are eating thereof. 13. The
widows are watching the bodies of their men in their tents.
14. I know that my wife! is good. 15. You (m. pl.) scek
your own glory, you seek not the true glory of the kingdom.

§13. IRREGULAR NOUNS

The following is a list of irregular nouns in common use.

! See § 13.
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A large number of Syriac nouns are irregular in the formation
of the plural, having the singular indicated by a masculine form,
and the plural by a femininc form or vice versa. Such nouns are

Jaal = soul or self, pl. JNZ&5, XS5 = word, pl. Mo, Some

nouns take either a masciline or a feminine form in the plural,

\io5 = spirit. These nouns are mostly feminine in gender,

whatever their form may be, but there are some masculine nouns

of this type, e.g. J4{" = father, has two plurals with different
meanings, ]é,.:’g?': natural fathers, parents, Jl&3({” = spiritual
fathers.

The following nouns are also noteworthy:

L-.:[ used by itself to mean ‘one’ (French ‘or’): abs. ui or wj;
pl. ad/, ¢a. The pl. does not occur in the emphatic
state. Const. pl. w? with suffixes ...omuf

With i3 it is used to mean ‘man’, ‘mankind’ and makes
the followmg forms: LJZ 3 or ¥ >; and in the plural:
L-.v] ois or JALds,

Jiss ‘master’, ‘lord’, has the form JJ:;xd when used for God or
Christ: const, ],:o Three plural forms are in use: (i) L,sa,
(1) Jasb (rare), (iii) LS

L] ‘young’. Adjective used as a substantive. Abs. g, fem.
JNSJ. Two plurals are in use: (i) = servants, LY, Y,
w7 (ii) = children, boys, kXNy, ey, fem. NOXY.

J=3 ‘great’. Adjective used also as a substantive There are three
forms of plural: (i) as adj. toyo;, (ii) as substantive mean-
ing ‘great ones’ JI3jos; and (iii) as substantive meaning
‘teachers’ is3.

Rules of Syntax
(i) Comparison in Syriac is expressed by the use of the preposi-
tion B, e.g.
Jie{” tn’é ];o)‘.‘ gyi = the ox is larger than the lamb.
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KL B NL5 JL8X = Rachel (was) more beautiful than
her sister.

(i1) There is no superlative form in Syriac. The superlative may
be expressed by

(a) the use of the preposition o or ¢» after an adjective, e.g.
JaNaas ]Li.s = the smallest king,
JLlX ¢ Muf” X = thou art the richest of men;

(b) the use of an adjective in the construct before a plural, e.g.
) z N&a = the meanest of men;

c refixing o# ‘chief’ or w.j ‘head’ to an adjective
by prefixing < hief 3 ‘head dj
or a noun, e.g.
oyl o5 = the most innocent or very innocent,
L3k w.d = my chief joy; '[

(d) as in Hebrew, by the construct of the noun before its own
plural, e.g. .
é&if’ o.{” = God of gods, the supreme God.

(iii) ‘He who’, ‘they who’ are expressed in Syriac in one of two

ways:
(a) by § 55 (m), 1 vo (£), § &b (. pl);
(0) by 1 KL (m.), 2 JL07 (E), § 50" (pL.)

Vocabulary
LN.so = she has died. ams = took.
2as] = letus dwell, he will ] = seeing (m. plL.).
dwell. L = fear (imper. m. s.).
J&3 = he may or (will) oMl = they feared.
help us. al/!” = love (imper. m. s.).

ok = sit (imper. m. s.). l33é = here.
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\i:m..?_ = Israel. wna9w = return (imper. f. s.).
wso = many (adj.). waa) = let us go out.
(emph. state = JIiSe0  Jial = eagle.

fem. pl. JLLSe)

Exercise 8
Translate into English:
“.’O‘s.‘:ozy to:&z' 2 '»L\'.iz’ \3.’.9&.‘; m&%\i ub?' uoz’ I

) ;L_’\:.o ’Q‘-MQ t-l—h)sr -?.-: .3 ‘f‘m’ ’2 oot L.SO‘G-%- 007’2
RCHA N SR SR U N e
- $ y i .4 . k. . ? P ’
sl i5l3 .6 ¢ Soldool Adr Hog el 5
v eidnl ehAS 2ANTo l5id B P CHI + ylig Llady
i/ (o & X g o Wil U0l JadD ads 8
"Iuléﬂls M.:ozr \;Jz‘n QSYJO @2,‘ ué t.é 10 " \;'.SJ;
t.&& I2 K4 l:ﬁ_‘, &‘? ti: tai.:-f t«go’s \QJZ t;: IIX
JKaNoo fiND .13 ¢ ool NGNSy [LGeol” |ad
ais \&L&SZ’ aNly .14 % \'o’oms.g Jl'gmfs Jard!” \'o‘o;.h_\'..z
NS b ohol JsE WD as ok

Translate into Syriac:

1. My son, my son, sit beside me. 2. Fear your father
and your mother, love your brothers and your sisters. 3. He
who does righteousness in the house of his father shall dwell in the
cities of Israel, 4. The queen is more beautiful than all the
other women who are in the house of the king. 5. In your
mother’s house there are many handmaids. 6. You know the
name of his wife and the name of his wife’s father. 7. Our
father will help us at all times. 8. We and our sons dwell in
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the houses of our fathers.  g. The father is the head of his house,
the king is the head of his people.  10. The enemy has devoured
our sheep and our goats, and in the heavens there is no swallow
or sparrow. 11. The eagle is larger than all other birds.
12. Return, O my daughter, to your mother and,to your village.
13. It is written in the books of the Fathers that he who believes
shall dwell in the heavens for ever. 14. The father is the king
of his sons and of his servants, the mother is the queen of her
daughters and of her handmaids.

V. THE VERB
§ 14. MODES OF INFLEXION

In all Semitic languages, verbs are inflected to indicate
(a) Conjugation. (d) Number.
(b) Tense. (e) Person.
(¢) Gender.

(a) Conjugation

As applied to the inflexions of Semitic languages, this term has
a different meaning from that which it expresses in the grammar
of Indo-European languages. The conjugations are not classes
into which different verbs may be grouped. In theory every verbal
root may be used in all conjugations, though as a matter of
practice there are very few which employ all the regular conjuga-
tions in Syriac. The conjugations are modifications of the root
indicating modifications of the meaning. In some ways they
correspond to the inflexions known as Voices in Indo-European
languages, but they have a much wider scope.

A root may be modified in one of two ways, either by strengthen-
ing the radicals (or lengthening the vowels) within the root, or by
external additions. These are always placed before the radical
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letters, Of these preformatives the most common is the syllable
—L{", originally having a reflexive force, but in Syriac developing
into a sign of the Passive. In addition to this, verbs are commonly
modified either internally or externally.

The number of conjugations varies in different languages. Thus
Hebrew has seven, while Arabic has no less than fifteen. In Syriac
six are generally employed, though in the case of a few veibs
other forms are found. 'T'hese six arc as follows:

1. The simple form of the verb, without any modification.
2. The passive of the simple form.

3. The intensive form, produced by internal modification.
4. The passive of the intensive form.

5. The extensive form produced by prefixing the letter /,
vocalized with pthaha.

6. The passive of the extensive form.

The old grammarians used the verb \Xe = to do, as their
paradigm verb, and gave to each conjugation as its name the
form which that verb assumed in that particular conjugation.
More modern Oriental grammarians have employed the verb
\.g\o = to kill, in the same way. Thus the names given to the
various conjugations are as follows:

, 1. Peal or Qtal. t 4. Ethpa‘al or Ethqatal.
2. Ethpe'el or Ethqtel.  {5. Aph'el or Aqtel.
(3- Pa‘el or Qatel. le. Ettaph‘al or Ettaqtal.

N.B. Syriac verbs are always quoted, not by their infinitive but
by‘ the 3rd sing. masc. perf. pe‘al, as being the simplest form of
the verb.

The paradigm of the conjugations, then, as applied to the verb
N5, will appear as follows:
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ACTIVE PASSIVE
Simple e Siol!”
Intensive ) W l NEsLT
Extensive Npof” Nfollf

(b) The Tenses

The tenses proper are two in number, the Perfect and the
Imperfect. In addition to these the following forms of the verb
should be mentioned, the Imperative, the Participle, and the
Infinitive.

The Perfect and the Imperfect originally expressed complete-
ness and incompleteness respectively, without reference to past or_
future time. In Syriac, however (possibly owing to the influence”
of Greek), they have developed into a Past and a Future Tense,
and are often spoken of under these names. Threc other compound
tenses have been developed in Syriac, a Present, a Continuous
Past, and a Pluperfect.?

(c) Gender

As in the nouns, there are two genders, masculine and feminine,.

(d) Number

As in the nouns, there are two numbers, singular and plural.
) b

(e) Person

As in the pronouns, there are three persons, first, second, and
third. In conjugating Syriac verbs it is usual to place the third
person first and the first person last.

T Also writtcn\»:}::}:1;2h and pronounced ettaqtal. (The ’alaph of the
aphel has been drawn into the taw of the passive formation and has
resulted in a hard, doubled letter.)

2 See § 16.
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§ 15. The Perfect

The stem is represented by the 3td sing. masc., to which are
afhixed the terminations of the other numbers, persons, and
genders. These are shortened forms of the personal pronouns.
They are as follows:

SINGULAR PLURAL
ard Masculine — \O—, A
3rd Feminine N -
. 4
2nd Masculine | N \Oh—
2nd Feminine b t..bm._
1st Common A —

Attached to the stem of the verbs \fo and Iy (== fear),
which, like a number of others, mainly intransitive verbs, takes
rbhaga instead of pthahd in the Perfect, these will appear as

follows:

SINGULAR PLURAL
adio aN\ly

3rd Masc. e Ny { I ]
o
\&ﬁéﬂ \ v J

3rd Fem. MXAS Ay { She e

o Xy

and Mase. ML A \ow \oL.L..,

2nd Fem.  JANfo oANDy AN AL

1st Com. ANAS ANy obo S
The pronoun (L. is frequently added in a contracted form to

the 1st person plural, é.l.g.n, AV
It will be seen that in the 3rd sing. fem. and the 1st sing. the
vowel is shifted to the first radical, while in the other persons it

remains as in the 3rd sing. masc.
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The forms of the 3rd plur. ending in \d are less commonly
used than the others.
The Perfect is used to indicate the shade of meaning expressed
by the following tenses:

1. The Aorist He killed.
2. The Present Perfect He has killed.
3. The Pluperfect He had killed.

4. 'The Truture Perfect He will have killed.

Rule of Syntax

Jls is used to negative an adjective or 2 noun which is then
usually in the absolute state:
%u.};. 1‘12 = what is not lawful.

tf..n"'o Jy = without number.

Vocabulary
s = lead. ams = receive,
N = fall - J1dN5 == teacher,
Nho = kill. - 11 = crowd,
pay = stone (verb). wrda = sent.
+fo = keep. . wfa = hear.
«33. == do, make, oNs = write.
i3S, = transgress. - Yoo = witness.
}fa‘g = mountain. - ,J == high.
Jldx] = youth(fulness). o< = lawful.
Js = voice. - hxd = dead.

«3 = when, pﬁ*io[’ = Jerusalem,
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Exercise 9

Translate into English:
o |0} m_p NOTIOE- AN PE-T L eNa k! Lho 1

B LIS GoNs X LEND L aX B o 08 2
U w81 339 madis oulol \E:I.&.MS.A 3 v wld]
Jleindy kbadal b fa it o oibld 4 ¢
NEB 1SS Ean hgds s s pXSN Lo M)
Al B0 .6 2 heaeid D [3g woohlll 0aN (3 hdRa)
g liag 7 2 IS ol e LEN ANaT oXdN
1 o0 ti:n“ 8 # Jiods NS Lias t‘; os},'L\'._u(‘r AN J‘J

o ofddd ¢Bi NES I L2y Lioli o4 1513 woeXn
OA Lol Liods kil 9 o Jles] alu Jldsfe wady

4:53.5:’: t.‘a t’l‘: t:.n:u; 15;9:.\.‘.9 t.l’,.g..l JI0 a\a..aahao
ONa Yo .12 + i8N0y N8 lats onsiaf Lin{”
15 1aF S8ab 13 thica @B L8 JIdND s mm::u_'

e \'u".\'.héu 14 +land Geds Jda any oebld 5:‘1‘:&:;
Ly dNed I x5 s lbdn) N \'o‘l.;i_.\g g el
ohn 38 5 A fo pNadol’ pafol* 16 4 uXJ
+walidN eldaf XL
Translate into Syriac:

1. The teacher said to the crowd, I have kept the law of Moses
and have not transgressed it. 2. The woman did that which
is not lawful, 3. We heard the commands of the Fathers and
did themn. 4. The priests received the law upon the mountain.
5. We bore witness that you wrote the commandments. 6. And
the judge said to the woman, You have heard the law and have
transgressed it. 7. 'The woman heard the voice which said,
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You (m. pl.} have not done that which our Fathers wrote unto us.
8. 1 have testified concerning those holy virgins that they have not
transgressed the Jaw, 9. The apostles wrote in a book the
lew which they heard upon the mountain.  10. The queen said
to her handmaids, You have not heard my voice.  11. My son,
your mother has done that which is lawful. rz. We have led
this nation in the wilderness, but they have not heard our voice.
13. I said to my maother, You have led my feet into the temple.
14. You (m. pl.) have done that which is not lawful, and you have
feared, for they that have transgressed the law are slain.

§ 16. The Imperfect

In the inflexions of the Imperfect the person is indicated by
a preformative, the gender and number by an afformative. These -
are:

-

SINGULAR PLURAL
3rd Masc, R
3rd Fem. RN YOOI ) B TPy
znd Maso, I | el
2nd Fem. ORI | Eoeeenk
1st Com. Y ceendd

In those parts which have no afformative a vowel appears. In
the case of Vefbf whose Perfect has * the vowel is normally &,
e.g. ke, N}l Sometimes a " is found, but in the strong
verb the only instances of this are yA5. = do, make, 4337, and
1 = buy, 3.

In the case of those verbs which have the Perfect in ~ the
Imperfect has’, e.g. '\ = fear, NL,J. Occasionally " is found
in the Imperfect of verbs in 7, e.g. $=a = rule, .&X.J, butin such
cases the Perfect jay have been in ~ originally. Such verbs are
usually intransitive,
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In’ In” In”
Singular
3rd Masc. N apal $355 ND
3‘rd Fem. \a’g\olz e Nl
(Sdpal) (D (DI
2nd Masc. \.04.5\0“2. .%.52. Nyl
2nd Fem. ol t":"b‘!‘ el
1st Com. Nyl s’ Ny
Plural
3rd Masc. \Dpag O e Dy
3rd Fem. SpET RECH S
2nd Masc. \eL\g,\pl. \o‘,ﬁ.&& sl
2nd Fem. ti'o*‘\’: RECY! )N
1st Com. Nayel N NKed

The Imperative

The Imperative is formed from the 2nd person of the Imperfec
by dropping the preformative. In the feminine singular and th
plural the absence of the preformative makes it necessary to re
tain the vowel. The Imperative is only found in the 2nd persor
the forms of the Imperfect being used for the 1st and 3rd.

In* In’ In’
Singular Masc, Nage AN NDy
Singular Fem. Dape e ANA
) »

aN 0.3, aNly

Plural Masc. { . Q:B\D P .o,
@ ahe O3 \ODu?
Q-‘ 8 u.;). ul:a’

Plural Fem. { . Q:&D i .
> ade S oD
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Participles

T'hese are two in number:

(a) Active N}, a form alrcacly dealt with under the head of
the noun (§ 11).

(b) Passive \g\{:, treated as a noun with an unchangeable
vowel (§ 8).

N.B. Words of the form A& arc mostly adjectives, e.g.
a..éfS = holy, or nouns, e.g. lL;_iEo-= knife, although they some-
times serve as- participial forms for intransitive verbs, c.g. a.:8
= near, a. NI = seated. They are sometimes distinguished from
the passive participle by a dot placed over them, whereas the

participle has a dot below, e.g.

g2 = yago = humble (adj.).
y-a% = yi% = spread under (ptpl.).

Infinitive

All Infinitives have the preformative w. That of the Pe‘al is
\vf05. The preposition\. is frequently prefixed to the Infinitive.

Composite Tenses

The composite tenses have already been mentioned. In addition
to the three previously indicated (§ 14), a fourth, formed with the
Imperfect of the verb together with the Perfect of the enclitic verb
3o, is sometimes used in conditional sentences to indicate a
frequent occurrence in the past. As the conjugation of the verb |do
is irregular, the Perfect is given below:

SINGULAR PLURAL

3rd Masc. J3
3rd Fem. L3

o%
12

o

12

[¢3]
19 3

L3

12

i
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2nd Masc. A O \S‘L\. oo
2nd Fem. " Ny 9y Sy
1st Com. MNSo ¢ S0

Thus the composite tenses are formed as follows:
(@) Present: Participle+ personal pronoun
U{\&é = I am killing.
(8) Continuous Past: Participle-}-Perfect of |3o.
Jdo NJS = he was killing.
(¢) Pluperfect: Perfect+Perfect of J3or.
J8o ko = he had killed.
(d) Frequentative past: Imperfect-+-Perfect of [do
Jdor &g = he would (used to) kill.

N.B. When the verb 3o (= to be) is used alone, the o is pro-
nounced, and it is written |do.

Rules of Syntax
(i) Prohibitions are expressed by JJ with the Imperfect.
(ii) Purpose is expressed by
(a) y with the Imperfect;
(). with the Infinitive Construct.

Yocabulary
pSY = taste. Jio? = anger.
wix = flee. g = child (§ 13).
(§ 29) Jio = sce. Ji.e_og = morning.
aia = loose, dismiss, vok = there.

allow, forgive, ’,z.! = standing.
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aX> = conquer. (£) Mis. = cloud.
Jhaso = death. . oio* = draw near.
=l = beloved. pixd = something.
Jife = fruit. (oo ¢o =) o1 = who.
s Jsoe>. = until, \g‘oy; = Zion.

* Makes its imperfect in a_.. There are four other verbs
whose perfect lias " and imperfect a-_: pq@o = worship, wia =
be silent, Ay = descend, ais = be meagre.

Exercise 10

Translate into English:

[lefand ooioly Ibis Jlad pSyd Ji ¢8) pléd Aol a1 .
cadl iz oS bl lis oD 18 Jed 2 o Likat
Gl Iy Xy @an ) oS (X4 3 + o adLy
oo waidD JUIE NES (\Lof Lis edetl f 4 e loddaly
GaN by adb ouN ibld .5 2 wiA3 NS AN
I .6 #Jlaniy Ji1s ods JUIE Jisos &b wixAN
VEIOCAN O P I » ollhull wdialy a> 4
Sl XN gy el X lhr GhdS (daiady XY aodna
JAND ane Jiay 1da ! o .8 o Jifay JldiNs o hl/
ol AN ABo Moo .9 s o @)y waaXn
ooialy 537 (b 10 ¢ )3KaB ook Mol JEd pid NS
[HEVYPIRN U7 ARS8 § PR VTN PANTAN
codAd NS IS saNsT 12 » Jofad Miso B/ Jeh
wdna .I3 +JaND) oA D (Sxaaly YN \'o“o,’;ﬂ S o
ti:'_ '9>J 1?3 ]:A* 14 "‘(:5;.3’.95;5 t:-“s'ﬂ r?r QX

.a]!.QsSA oo‘..n} o NIy7 Uy
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Translate into Syriac:

1. I shall not fear death, for you (m.sg.) will not allow death to
conquer those who believe in you. 2. Fear him who will slay
your souls, but flee not from a cloud. 3. Dismiss the con-
quered that they may taste grace instead of death. 4. We
shall taste of the fruits of the earth. 5. I said to the woman,
You shall not transgress the law. 6. Let righteousness draw
near to us that we may do according to your commandments.
7. We have taken counsel that we may flee from the conqueror.
8. These women will not allow their sons to draw near to the feet
of the king. 9. The queen said to her handmaids, You shall
not come near me. 10. The king's daughter will not do that
which is not lawful. 11. The prophet will not forgive his
sons if they transgress the law. 12. The man said to his wife,
If you will taste the fruit, I shall not allow wrath to conquer you.
13. You shall not come near us lest we bear witness against you.
14. They will fear to eat of the fruit of the earth lest they draw
near to death. 15. The king’s servants said, You shall not flee
from us; and the women said, You shall not slay us.

§ 17. The Ethpe‘el

The Ethpe‘el is formed from the Pe‘al by prefixing the syllable
—L{". This preformative appears in other Semitic languages, e.g.
in Hebrew it takes the form hith-, and in Aramaic ’ith-. It was
originally a reflexive particle, the passive being represented in
other ways, but Syriac has no true passive forms except in the
participle, and the reflexive forms have taken the force of the
passive, and are, indeed, generally called passives.

In all passive conjugations, if the first radical of the verb is
asibilant (s, w, ,, or w), the L of the preformative changes place
with the sibilant, thus:

PS.L = be complete, Ethpe‘el PXL.J", not PS&L?I
yoo = support,  Ethpe‘el T\BL\mR’, not .,:?amlfn
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In the case of sy and , a further change takes place, the dental

being accommodated to the sibilant, i.e. with 3 8 takes the place
of L and with y, y. Thus:

.::.XJ = crucify, Ethpe‘el qﬁ{sf (not QX\;L['., or even le;Jf).

>1 = buy, Ethpe‘el (341" (not (314", or even Shf).

Perfect

In the 1st Sing. and the 3rd Sing. Fem. the first radical takes

SINGULAR PLURAL

. axfol/’

3rd Masc. Nol/ {\&&un
:-.'i Lzl

3rd Fem. A S Y
Sholf

2nd Masc. Lol \'e’m{@nl.i"

2nd Fem, MO ksl

1st Com. L\S%*‘gun Q%Dw

Imperfect

The Imperfect is as follows:

SINGULAR PLURAL
3rd Masc. AN AN VIS
sdFem Noll(ael)  as
2nd Masc. pyolk \QS.),\BU;

2nd Fem. AN ¥4V Spbll
1st Com. \2\3121 \&nt\}
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Imperative

The distinctive featurc of the Imperative is that the second
radical may disappear in pronunciation, and have the ‘linea
occultans’ written below it.

Thus:

Sing. Masc. ) NVSPANNNT R V3
Sing. Fem. OSp5L” S A8
Sy oS A5L”

Plur. Masc, ‘: &f 2,. . é\f "
\0.35\9[2 \%Du

SpSLY" WXpSL

Plur, Fem. vy NIYL
348l oS3l

infinitive

All Infinitives except the Pe‘al are of the form of feminine
nouns ending in &, and have zqipha on the second radical,

thus: & foh.

Participle

All Participles except the Pe‘al have a preformative », so that
of the Ethpeel is o\, fem. JpShp.

In meaning the Ethpe'el is normally the passive of the Pe‘al,
e.g. é; = to buy, sell, éi;f’ = to be bought, sold. Sometimes,
however, it has a different sense, e.g. )@Xn = be complete, ):SL\:»] '
= be betrayed.

Vocabulary
235 = persecute. JNso'y = place.
aNw = go up. '?;J = torture, Ethpe., be

Jisj = time tempted.
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IN28:8 = skull. wXs = open.
Jis = call, read. o = then.
Jomsh = immediately.  (f.) bidD = salt.
=65 = be baptized. w0 == season with salt.
waaxs = able, aa. = think, reckon,
NEe_= create: account.
Jlcfa.38 = holiness. J$3 = blasphemy.
i = Satan. - Jax = evildoers.
peoctN = first (adv.) (f) X = eye.
Jha = sin. Iad = blind.
(cor+oer =) oo = he is. N\f = for the sake of.

Ekercise 11
Translate into English:
ok SolS pNhad Il oisi cosmlmAN wd 07
ef 53 olie o oS BN S 2 #N\Johy
voo Kau (dlald cobpa RN 5" el XNl S
(b kb b K b aX Jiwd o Jde AN JBo 4

143 ve JA) U oF 7t IKa) MG JLeL s o Vihia
Jluhd J‘J! C‘; oo < og Mafy JleAop ("; oo .6 ? é}l’-’
J$hd ¢ K3 wiaX (dhokad Jodw Nde 7 4o pXSy
eldo tpod WA ol Mol 8 ewdhad ) o
I VA | SN SRS VR s )b okl AL
UaS pi oBli N5 pSad ro ¢ JKadidy Wbk ot
$5I M8S (ofad LK (LhSAD ax ¢ asull

s coy Li...\'. A ¢ ..ge,'_;'f_ )-.m’oo 12 «';.ro'..’g\.. \CasAad
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Bl WEed b g ¢ pid NS Jhu Jiwbe GINSL 53

ISiee ANEE heiy ) a4 5 )i508s oi3INAN

N5t (B (Lisihd 15 + XESLL 74 Nfbo el
sJand NAs INaNS LYY 16 # INSoN

Translate into Syriac:

I. You have been accounted the salt of the earth. 2. Let
your words be seasoned with salt. 3. She was led by evildoers
to the place of a skull. 4. The flesh of my oxen was sold for
() gold. 5. And the prophet said, We shall be betrayed into
the hands of the priests. 6. You will be seen in the temple,
O king. 7. Heaven and earth were created first, and after
them we were created. 8. For the sake of my name you shall
be led before kings and priests and shall be accounted evildoers
and shall be tortured and killed. 9. The apostle said to the
woman, Your sins shall be forgiven you. 10. The man kept
the commandment, but the woman was tempted and fell from
righteousness.  11. I am being betrayed that I may be crucified.
12. You have kept the commandment of the prophet and it has
been counted unto you for righteousness. 13. You women know
not the time when you will be slain. 14. You who have been
persecuted for the sake of righteousness shall be accounted sons of
the kingdom. 15. Let evildoers be stoned, let them not be
crucified.

§ 18. THE INTENSIVE FORMS; ACTIVE,
PA‘EL; PASSIVE, ETHPA'AL

The intensive forms are characterized by an original doubling of
the second radical. Owing to the fact that the West Syrians had
no means of indicating the doubled letter, except by the Qui$iya
point, it ceased to be distinguished (and in India is pronounced as
a single consonant, while the vowel preceding it is lengthened in
compensation).
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The preformatives and afformatives are normal. The vowel
always remains on the first radical, and with vocalic afformatives
(except in the 3rd plur. Perf., in the Imper., and in the Infini-
tives) the second radical loses its vowel. In the Pa‘el the preforma-
tive has no vowel except in the 1st sing. Impf. The paradigm is

as follows:

Perfect
SINGULAR PLURAL
. NIZ
3rd Masc. A ¥ { . 'n&\t
| o4
., Fem. | { Py
eS8
2nd Masc, L\')&E \OL\E.:}-B
,» Fem. MO t¢§>§5
1st Com. ANAS t)?}ﬁ
Imperfect
3rd Masc. SNha RSV
,, Fem. N 3ok (Wniok) t&’g,\.&
2nd Masc. NAsk Aol
,, Fem. expok Spyel
1st Com. ke ANVY
Imperative

Sing. Masc.

Sing. Fem.

Plur. Masc,



68 §18. THE INTENSIVE FORMS

Plur, Fem.

Participles
Active

Passive

Infinitive

Perfect

jrd Masc.

,, Fem,

2nd Masc.

,, Fem,

1st Com.

Imperfect
3rd Masc.
,, Fem,
2nd Masc.
,, Fem,

1st Com.

358
\.gx.n'::o
N
PN -3
ETHPA'AL
SINGULAR
v P,L?‘l
NSOV
A E8LY
ANEBLYT
NX3SL
NAond
N fsLL (WD EaL)
SEaLL
e>doLL
el

PLURAL
Q§.§SLZ,
{ O
gy
En
WA LR
NI
Nen

3N
SEN
S35
S5l
NESAS
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Imperative. Has an alternative form in which the'2nd radical
is elided.

Sing. Masc. NAoL” Aok

Sing. Fem. NN SIve u&&ﬁli

NNy agéu“
RN, A
Plur. Fem. ( “ﬁfu : l?

ESERL” RSVib

N

n

Plur. Masec. {

Participle ) NI )
Infinitive N SND
Vocabulary

(* indicates that the word is only used in the intensive forms, or that
it only has this meaning when used in these forms.)

N35 = *receive, +3L = break.
axa * = serve, t“r“"‘!f = fortify oneself,
wi5 = gather together (f.) kiio/* = path, way.
. (traﬂ.!‘.) ﬁ%'* = expound.

915 = *bless. peo = be first,

v = *beat. ped = anticipate, over-
pSa = *complete. take.
<8 = divide. JNNala = fetters.
Q:B = *offer up; Ethpa., be adms = break.

brought near. JiX = peace.

+%1 = sing (praise). X% = *speak.
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\eh‘\m[’ = understand. l‘lf = but.
JiiX = tongue, language. bR jcle = chain.
?o"i.:_]' = Abraham. w35 = subdue.
0i%(” = tell (imper. m. pl.). wga{ = be able.
§ uA5{" N\5 = whenever. N * = strengthen.
o’ = also. «sy = go out.
(£.) kio% = spirit. (m.) & = one.

(£.) Jeu = onme.

Note. It will be observed that while the Pa‘el properly strengthens
the meaning of the root, it is also frequently employed to give a
transitive sense to an intransitive verb.

The words pid and wge (= multiply), though properly the
Pa‘el forms of verbs, are often used as adverbs in the sense of
‘before’ and ‘much’ respectively.

Exercise 12

Translate into English:
# o apdia B ER RS )015).\3 \'af;ﬁ: ai! \2“ v 1
v wxd Loy I abhady J Lba B wdo Jly aisd 2

#\O‘.wi—‘; L:..;Z IaX oo ia8iX§ \_g\& BaLon oishd 3
DIENGR 2o wdsh INNESE bdfaka] oAB) N5 4
v o amasaN Jai/ winal Jo wdd fxdldmo oo ..;e-}lf
J.6  sodg ks N5 X 0:b]3 aldN ia aais L3 s
Whadl J @Molf NED LN E JimdAN (@b D DAk
! \l; JanaN 58 ]L‘\f‘:&:ﬂ QALLZ’ J3&4 7 ¢éé>£>
GalL 8 29X WwBX Y s wolf IR WO wasal
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Nohaod § .9 ¢ ehul danldood WD (AISku] INNAIZ
230/ L\LL\QUS 5 RIS 7 Nshad Jo .ri..’i l.:_f_
NS @B b @dN 1513 L ha N JANS NI waled
118881 ofal ¢ Il (XEBLE Pieden wlifoi NS
¢S5 (I3 .12 + k3 Bly od pXhady )3 ,ANE a1
+ go XD ANNATY da el ooy \g\f: (_.;.'.'z &X:J.Hs
# el oL @xskal fr 157 o (ol e (XS a3
¢d JANDG alhol” LIaflld 15 s sl B L) o a4
IC S QIR SRR IAY)

Translate into Syriac:

1. And Abraham set his hands on the heads of his sons and
blessed them. 2. We have received good from his hand, and
shall we not also receive evil ? 3. And the king sent them
to the city and said to them, Whatever you hear tell me. 4. My
brethren, if a man be overtaken in sin, receive him not. 5. And
the temple was opened and the virgins offered the flesh of oxen
and the priest received it from their hands. 6. I shall
finish my work and I shall be betrayed into the hands of evil
doers. 7. He said to the daughters of the priest, You will
not understand that which I speak to you. 8. And the king
said to his enemies, I am not able to make peace with you, because
you have not been subdued under my feet. 9. Let us serve
Him in His temple, and let us sing praise to Him. 10. Send
peace in our time. 11. We have been gathered together that
we may serve the king. 12. You (f. pl.) shall speak that
which you have heard. 13. The king’s"daughters shall be
led into the temple that they may receive a blessing from the
priest. 14. Be gathered together, you wives of the prophets,
that you may sing praises. 15. Let the words of the prophet
be expounded unto us.
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§ 19. THE EXTENSIVE. ACTIVE, APH'EL;

PASSIVE, ETTAPH'AL

APH'EL

With preformatives the initial { is dropped, and the preforma-
tive takes its vowel. Its meaning is often causative, but is also
simply an active or emphatic application of the root.

The paradigm is as follows:

Perfect

3rd Masc.

,, Fem.

2nd Masc.
,, Fem.
1st Com,
Imperfect
3rd Masc.
,, Fem,
2nd Masc.
Fem.

»

1st Com,

Imperative

Sing. Masc.

Sing. Fem.

Plur. Masc.

Plur. Fem.

SINGULAR
Nie!
Ao/
NN

NS Eof”
NS
S
Shol (Dfel)
N fol

e3pol
Nfe!”

Sho!”

kd

uk.gxnzr

k¢ 1 4

N V-Y

AN Y,
el

PLURAL
{ aNfo/”
e/

el
E3 4ol
Sl

2

r
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Participles
Active

Passive

Infinitive

Perfect

’ jrd Masc.

s Dem.

2nd Masc.
» Fem.,

ist Com.

Imperfect
3rd Masc.
» Fem.
2nd Masc.
» Fem.

1st Com.

THE EXTENSIVE FORMS

\j}nnﬁ
Nfad
of.)éxnga
ETTAPH‘AL

PLURAL

{ RN,

SINGULAR

S

. Lokl

i4 LL A
AXyoll/ { el
A Eoll” G Foll
WALl ehafollf”
ASyoll” Selt)”
NEoldd AN W)
N SOTTEION STV
Nollh el

paliLe
Nl

e polklL*
il

> Fell)”

73

* In these forms the seccond L is frequently omitted, being absorbed in

that which follows.

' Also w;itten\g\oykr and pronounced ettagtal.



74 §19. THE EXTENSIVE FORMS
Imperative

Sing. Masc. \&oyf
Sing. Fem. S foll’
Plur. Masc. a?s.g\o;lf \et>§n!:12 ’
Plur. Fem. SEoll)” @X&D}lz ’
Participle N fo Lo
Infinitive S folh

The following conjugations, which are similar in their inflexions

to the Aph‘el and Ettaph‘al, are occasionally met with:
(a) Shaph‘el and Eshtaph‘al, e.g.
25K, ’?““L}‘f = enslave.
waox, u}xm}x)m = complete.
(b) Saph'el and Estaph‘al, e.g.
oS, oiihe/” = hasten.
(¢) Pa‘lel and Ethpa'lal, e.g.
1eas, g;g_ium = enslave.
(d) Paulel and Ethpaulal, e.g.
330, ol = chew the cud.
(¢) Palpel and Ethpalpal, e.g.
g, 8" = shake.
i il = drag,
’)?m;, P'-;::;)Jn = raise up.

(f) Pe‘al’el and Ethpe‘al‘al, e.g.

(paXL), PX&X.UR = dream.
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(g) Pai‘el and Ethpai‘al, e.g.

TV .:‘ut\mfm = maintain.

{(h) Pa‘’li and Ethpa'li, e.g.

w3al, wiasl!” = estrange.

Causative forms in s and s (a and b above), though uncommon
in Syriac, are found in Accadian and Ethiopic.

Verbs transitive in the Pe‘al often take two objects in the Aph’el :
J3od \c‘;ss!;- = You will cross the river, }3 o > \e‘-.i.s. L = You
will cause us to cross the river,

YVocabulary

(* indicates wards used only in the Extensive, or only in the Extensive
in the sense given.)

a3\ /" = *clothe. QABZ' = truly.
J&&aN = clothing. l%”o};.?’ = face.
wiv = purify. JSm5 = silver.
3>, = CrOss Over. y~0{” = *make king.
tﬁl]' = establish, make ready. Lﬁ>g = image.
J3ess = river. A" = *baptize.
,:S..}' = *betray, deliver. 3o = shine.
PZ..Z' = curse Jex83aX = torch.
ll,’oh&g = pollution. aX.. = change.
\M = Solomon. 15,&_.3 = Cross.
)iad = tomb. ! & = believe.
waos = arose (f. pl.). Jixal = sun.
Jsas = how. sy = sacrifice.

' From the root t;oz: it is conjugated like an Aph‘el.
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Exercise 13

Translate into English:

NN aaNiols .2 +JA0 e X WEN/T
Aol .3 s ooad) o) @¥e NJim.( N3 NS
hasy Jans (817 4 s Moty Jo,5 Jloka] B it
oD vo JLily (Liomd .5 # )AL NG o ey
s ol 154 A oAty Kads 538 .6 + M3 By
gha (ool .8 s @A AN (SN el (T 7

Kol 3" 50" .9 #0516 Kafia NuBLY Molf Nfsb
# NJoodTy MoK ola JD) B pXadndy Ga

FEGNAE S B PN .rzr 0,563;5 1505 \Oombro aXukald .10

L\'izr i l‘] 12 -:»,s’;..x \L(isj \:aoy; Jlalyi (_X
]le ,:::ls )oI..Z’ t‘:.c'n I3 YXA t&& ta;om.gb Lﬁs
20 Ay $e » » I »
J_&Ob t.o;k.’) [P8. . W) t.o?ao” .14. + L0 t.w J}

% \éJzn 1!-’1.‘&.2;

Translate into Syriac:

1. We shall not all be slain, but we shall be changed.
2. Deliver unto the apostle the cross and the tomb. 3. We
have delivered the law unto you that you may cause the people to
worship. 4. Purify my soul, for in thee have I believed.
5. I have made you king over Israel. 6. And they shall
clothe you with a new garment. 7. I bear witness unto you
that my word is true. 8. You shall baptize all nations.
9. I shall deliver to you a good land. 10. And he said to the
women, You shall deliver the silver to me. 11. You shall not
curse your father and your king. 12. The virgins have
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trimmed (established) their lamps. 13. We have been be-
trayed and shall be slain. 14. I am not able to deliver this
book to you. 15. Make me king and yot, will cause cvil to

pass away from you.

§ 20. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES

The direct object of a transitive verb may be indicated in
Syriac by the use of a preposition .. This preposition may be
employed with pronouns as well as with substantives. In this
case the pronoun takes the form used in the possessive suffixes.
Thus ‘He will kill us’ may be expressed (X\uéxn} . There
is, however, a more idiomatic way of expressing this in all Semitic
languages, and that is by the attachment of suffixes, similar to,
though not identical with, the possessive suffixes. The forms$ of

the suffixes are as follows:

SINGULAR PLURAL
1st Com. i —
2nd Masc. y— \'a‘a_

,, Fem. “o (“;—
jrd Masc. o1, votm, wors, wot0! —
Fem. o —

»

These suffixes are attached only to the Perfect, the Imperfect,

and the Imperative. The Participle and the Infinitive? take the

suffixes attached to the noun, Infinitives ending in & being
treated as feminine nouns of the type of &> 1

¥ The following is a rough guide to the way these suffixes are used:

o after a consonant,
.o after Q.
“OLs after &.
w10 after i and &.

2 Except in the case of 1st sing. (see below).
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There are no suffixes for the 3rd plural, the enclitic forms \'o:v? "

and QJZm being used in their place.

These suffixes cannot be used in a reflexive sense. For this
purpose the word }4daJ with suffix is employed.
The suffixes are attached to the Pe‘al of the regular verb as

follows:

1st Com. Sing.
2nd Masc. ,,
2nd Fem.
3rd Masc. |,
jrd Fem. ,
1st Com. Plur.
2nd Masc, |,

2nd Fem. |,

1st Com. Sing.
2nd Masc, ,,
2lnd Fem. ,,
3rd Sing. Masc.

ug’mw

Attached to the Perfect
3rd SING.

FEM.
N
G5 Lo
&L\A%\o" X
PN
.4 yo

\MW
él :r! »

Ist SING.

P> §o
wop> o
mh:’.k\g\o

2nd SING.
MASC.

N
o AN I
ahN Lo

r

Bpe

3rd PLUR.
MASC.

w&k.&é’

I An alternative form inserts the syllable ——J after the o, e.g.

wtialfs, yalfs, &
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3rd Sing. Fem.

1st Com. Plur.
2nd Masc. ,,

2nd Fem. ,,

1st Com. Sing.

2nd Masc. ,,
2nd Fem. ,,
jrd Masc. ,,
3rd Fem. ,,
1st Com. Plur.
2nd Masc. ,,

2nd Fem. ,,

1st Com. Sing.

2nd Masc. ,,
2nd Fem. ,,
qrd Masc. ,,
jrd Fem. ,,
1st Com. Plur.
2nd Masc. ,,

2nd Fem. ,.

2nd SING.
FEM

o
elnds

3rd PLUR,
FEM.

W ST
Nis
(waXks)
coXiS
is
(\@args)
(RSN E)

Ist PLUR.

NPRES G

1st SING.
k> Lo
\dadafo
NN
2nd PLUR.
MASC.

wohnfo

—

Y

RSN
gekafo

——

3rd PLUR.
MASC.

STV
oSys

o £ r
\°2
» f y

2030

2nd PLUR.
FEM

» v

e
ti.l Y.

! An alternative form runs ui..\'&n , 7-’!25".&0, &c.
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Attached to the Imperfect

3rd SING. '2nd sING. 2nd SING.
MASC. MASC. FEM.
1 r » y . -
1st Sing. Com. wiNX A aj wXpol WIS Y
2nd ,, Masc. 7-5’6‘“’1

D

2nd ,, Fem. AN VY

- H - L o omal L

grd ,, Masc. ?'m?%\ni g.a.?%\% gbthw‘

oSy adpol alpol

3rd ,, Fem. IS o2 dol s> ol

1st Plur. Com. g Spol (eddol)
2nd ,, Masc. \éx‘:;x&g\n} — —_
2nd ,, Fem. t&xéw — —_
3rd PLUR. MASC. 3rd PLUR. FEM.

1st Com. Sing. WHACPY, A
£ K

2nd Masc. ,, .7;0.}.5.&; .’15’.5\5}
znd Fem. wafalpal WHEEH

R e

3rd Masc. ,, w’: ) \”\g‘; 9""‘;’5‘“:
o ad b AN Aa]

3rd Fem. ’ c"jas S a"‘ O.”:’! wa
1st Com. Plur. (_;ng tii&‘*“'
2nd MaSC. » \Q‘_'.'L; ng (\é.ar 1! - 1)
2nd Fem. ' t“";‘;‘::‘ a ﬂml ( 1’:’M)

! An alternative‘form of the zr}d sing. masc. resembles t?e Impera-
. y . N I 4 y - .
tive, thus: @Q&oé, UQLASQ.&D&, opb.%pl., tab.o.&.o& This

form is chiefly used in prohibitions.
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As to the 3rd sing. masc., so the suffixes are attached to the

3rd sing. fem., the 1st sing. com., and the 1st plur. com. As to

the 3rd plur,, so the suffixes are attached to the 2nd plur., both
masc. and fem.

Attached to the Imperative

It should be noted that in Imperative forms the vowel imme-
diately before the suffix is retained.
MASC. PLUR.

MASC. SING. FEM. SING. 1st FORM
1st Sing. Com. ..J.AXQ\: RN waldde!
grd ,, Masc. ooNdjo coaddpe woalydo
jrd ,, TFem. AN D A0 MNP
1st Plur. Com. (‘XQ‘M eo‘%\n o3do

MASC. PLUR. FEM. PLUR. FEM. PLUR.

2nd FORM Ist FORM 2nd FORM
1st Com. Sing. wollde (X aps) Wil EAs
jrd Mas. ,, ugp.;o.g.gc‘.o X 3pE Lo NEAS
3rd Fem. ,, ~apalydo (oX Ep8) SLN S
1st Com. Plur. JoSgdo (X &48) " RSV E

Suffixes to the Pa‘el and Aph'el are attached in a similar manner
to those shown above for the Pe‘al.

Attached to the Infinitive

PE‘AL PA‘EL
1st Sing. X pah wloX f &
2nd Sing. Masc. g pasd AN

' Forms like ua‘.&&.&n are also found.
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2nd Sing. Fem. nys . wolaSis
:1! n o”: <9 p

3rd Sing. Masc. R <1y
coadlan!  Loa.ladiaw!

3rd Sing. Fem.

1st Plur, Spax

2nd Plur. Masc. \a‘a\gm“o
N fad
\040,_\&3;6‘

Rule of Syntax

3rd Plur. Masc. {

The direct object in Syriac is expressed frequently not only by
the noun itself governed by ., but by both the noun and an
anticipatory pronoun attached as suffix to the verb, e.g. aXNp8
}adsdN = He killed the king. (See also § 6.)

Vocabulary
wlo = till, cultivate. > .&\i» = rule over
jpa = send. Mo = he died.
5. = Pa‘el, destroy. Il = sea.
pa> = Pa'el, give pleasure to. JLeX = Church.
23» = reap. Mo, 8 = first.
0" = seizes t‘;l'; = second.
«aNs = honour. Msido = offering, sacrifice.
¢3a = dwell in. Jies = fire.
sy = lift up, crucify. w> = Eden,

! These forms are less commonly found.
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. = stir up. T§60s = Jews.
olo = Pe., draw near; 256015 = Romans.
Aph., fight. o — do.

Exercise 14
Translate into English:
S8 2 4 eoaaddal) (35 ehdoe I AN N8
|| RT3 P-4 wias apSad adescho 50 aila \Oq.k

oy

oo Jadat adha o5 Lgogu,’. 1250 Kago .3 4 ’
Jlind hX g 2135 Log L& vaciko vooiul”
QPRI s oot JadG seddali NED - @i

Widlg eNao 6 ¢ fidus gNal)” Yy Ls’:b.}s e+ Mog
S ed8asd JhSN (@208Ti (ildiX (Badad L Less)”
Bl Nalkso ) oo 013 7 ¢ |bdsalny [iBds \oivamly
¢ NN b LY ]}Q-\g °P~§-‘=-SL J,J i\i?' T‘? \21 RS AN
aNu wd "0+ ALe ofXESi S w3y Hd 8
Goddo Kfad J1ed) JSelads LJlab plpd hbdkal
\'o‘o,; oA\ a(” Ced .10 + JldaNsis ée‘m&é RIS

€ < . £ sy . £ .
\oL\'i]' corasmoas |ay O o )3 .11 4 wosaSAajy
. . -4 - R %. &
Jizsdoy e&&; \aaN ajajy & N5 .12 * Lol afA00f0

e P ey . PR3 -4 »
c:-];aﬁ:; \eaL\L.zo \;}.’.‘3 \e.q...o;q] .13 %92.5:3

DY G Y damde hao I ad [i6,5 1L
% \.0‘).\'»&9, ),l’ f';i ?}aﬁ} \&3 L:”r
Translate into Syriac:

1. This is the son, let us kill him. 2. And the Romans
fought against (pXX) the Jews and subdued them. 3. And the
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king will draw near to this city and will destroy it with fire.
4. The prophet will be betrayed into the hands of the Romans,
and they will kill him. 5. You (m. sg.) have subdued us, but
you will not destroy us. 6. You are able to hear the com-
mandments of the law, for you have kept them. 7. I have
caused you to dwell in the kingdom and have honoured you.
8. You have stirred me up that I should rule over the kingdom.
9. If I draw near to the city, the priests will lead me into their
house and will kill me. 10. Gather them and destroy them
with fire. 11. Send them away that they may buy bread.
12. Have you heard me? I have heard you. 13. Daughter,
your faith has helped you. 14. Beloved, I have sent you into
theBworld. 15. My daughters, fear not; they shall pursue
you that they may kill you, but they shall not find you.

§ 21. WEAK VERBS
Variations in the conjugation of verbs are generally produced
by the presence in the stem of
(a) a Nun as first radical,
() one of the gutturals as last radical,’
(¢) one of the vowel letters, Alaph, Waw, Yudh,
(d) a doubled or repeated second radical.

These are usually separated for convenience into the following
groups:

4

1. Pe Nun Q8
2. Lamadh guttural S
3. Pe Alaph N5
4. Pe Yudh o

1 Gutturals as first or second radical do not often have any effect on
the pronunciation or form.
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5. ‘E Alaph A V¥

6. 'E Waw pe  (pas)
7. Double ‘E 13 (1)
8. Lamadh Alaph and o3, vy

Lamadh Yudh

It is possible for a verb to be doubly weak, though certain
peculiaritics are never found together, e.g. if a verb beginning
with a « has a vowel letter as its second radical, it does not share
the peculiarities of the " verbs.

§ 22. p"s VERBS

As will have been already noticed in such words as h\ie 7
It g, the letter o shows a tendency to become assimilated to
the following consonant when no vowel-sound intervencs between
the two. The original effect of this assimilation was to double the
second of the two letters (but in the modern pronunciation in
vogue in India, the doubling of the consonant has disappeared and
the previous vowel is lengthened in compensation).

This occurs only in

(@) Impf. and Inf. Pe‘al, except when the second radical is o,
e.g. your; Impf. soud.

(6) Aph'el (throughout).

(c) Ettaph‘al (throughout).

In the Imperative Peal the o disappears altogether.

The following paradigm gives the Impf. Pe‘alof wy = go out:

SINGULAR PLURAL
jrd Masc, ©as] \Q.SQLT

oy 4 hn

A WL
,, Fem. woaslk, waslk cae)
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2nd Masc. a8, Qaol
,», Dem. ol ol
1st Com. w8’ was)
Imperative
Sing. Masc. oad
Sing. Fem. woad
apad
Plur. Masc. . s
\Q.DQ.Q
Plur. Fem. »
(WIS
Infinitive asd

The Aph'el is wg(", and so conjugated regularly, and the
Ettaph‘al .n%)‘.).? ",

Note. The verb wSuw (= rise) assimilates the \ as a "9 verb
does the ¢, e.g. Aph. wd/” = raise.

Vocabulary
g = pour. ;| agds == cling 0.
wg = draw (Impf. +J). Jx57 = seed.
& = fall (Impf. N&J). Ins = husband.
N = go down (Impf. L&uJ). o850 = command.
adu = take (Impf. ax’). wo = alive.

M = give (only used in the fonad = oil.
Impf. \\AJ; for other NN} = fear

tenses oo is used).
n

! w8 = blow, arouse. Q.’J;o = Egypt.

AR ‘\;w\‘\;\}%ﬁs c""ﬁk \\“\'tﬁ.ﬁ:\‘
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Exercise 15
Translate into English:
o ibdan \o".:;b} b fpashiN \e‘%\}g 1asN ogoas .1
- L;;.;QQ 1‘,0 % \Q‘Dzy u;az t.% L';g taé-l .2 01;3&’
» oS9INE paial oM LF oS LB Jdo BIF IXiks \532’

asl ]L’L\._!z; o‘go el AN o‘gs - (‘; \21 .5 '.-ooma
VX foad \Q‘q_m’:; | SPEAN L:Q‘m >3 6 . 909._\
wrdls @ala ohXuf NS/ o \GAL]] (O onku]

¢ @$AN wadin!” Ji o 1Iold ol Ndafo 8 ¢ Uiods
wndd wodSlo 10 4 oldN Wi N5 " @i i (7 9
v idas N5 N\ omam|d

Translate into Syriac:

1. And Moses said, Keep this law. 2.The king said, If
you do not give me your sheep and your cattle I shall take away
your sons and your daughters. 3. And the men of the city
brought out the gold which was in the temple that they might give
it to the king. 4. And they brought down stones from the
mountain, 5. We believe that he will draw all nations unto
him. 6. You have caused me to fall because you have not
allowed me to keep the commandments. 7. If I come down
I will receive you unto myself, and will cause you to dwell in the
heavens. 8. And the queen was brought out of the temple
that defilement might not fall upon it. 9. The priest said to
the women, I shall receive whatever you give me. 10. He
is not able to pour out his spirit on us because we are evil and will
not receive his love. 11. My spirit will blow upon you but
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(and) you will not fall. 12. Bring forth the body from the
house and let it fall upon the sea.

§ 23.N" GUTTURAL VERBS

These are verbs whose last radical is o, w, ~, 0r ¥. In a few
cases verbs ending in ( are similarly treated. Their peculiarities arise
from the fact that these letters seem to have a preference for
pthihi in place of other vowels, especially rbhaga. This is chiefly
noticeable when the guttural is final. There are a few cases in
which w” guttural verbs are affected, having pthaha for ‘¢a¢a in
the Imperfect.! " guttural verbs are affected as follows:

(a) In Pe'al:
(1) The Perfect of intransitive verbs has pthaha instead of
rbhigd, e.g. ol = wonder.
(ii) The Imperfect and the Imperative of a few transitive verbs
have pthaha instead of ‘¢a¢3, e.g. >y = lead, Impf. i5,J.
(iii) The Active Participle has pthahi instead of rbha¢a.
(b) The Ethpe'el has pthihi for rbhaga.
(¢) and (d) A similar change takes place in Pa'el and Aph'el.

Thus the Pe‘al and Ethpe‘el of wxaa = hear, are as follows:

PE‘AL Perfect A
Imperfect N
Imperative “ia

. Infinitive NI
Participle Active el
Passive Saa

L]

[

! e.p. t"'A s t"""&" = grind; 7cx>. (or 9m>.), 9¢>J = remember. Most
" guttural verbs are like wis., 0o oI = flee.
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ETHPEEL Perfect NS
Imperfect N W
Imperative sbhaf”
Infinitive asHNah:
Participle wdohaxe

The Pa‘el and Ethpa‘al of i>y = lead (in Pa‘el = govern, in
Ethpa‘al = bear oneself).

PA'EL Perfect 39
Imperfect Sy
imperative 5y
Infinitive oisio
Participle Active 50

’ Passive .3:3;

ETHPA‘AL Perfect )

Imperfect
Imperative Regular.
Infinitive
Participle

APHEL of i = despise.
Perfect Ay
Imperfect e
Imperative saasof”
Infinitive ot
Participle Active A

» Passive +AMAN0
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The word u:‘ia.?' = be able, find, is best treated as an Aph‘el of
this class in which the ” of the first syllable has been modified to

Vocabulary

99 = Aph., record.aguermesd e 10y = sing (praise).
sag, = be complete. wy = rise (as sun).
s = dwell. ol = wonder.
sam = Pa., hope. \o‘mlg = they will say.
e = know. fNL/ = tree.

@0 = Ethpe., be ill, JLdL = animal.

Aph., make ill. (£) 1%2' — face.

w9 = sacrifice. (f.) hal = field.

o p = plant. JNa = garden.
ySo = Pa.1 walglj;mhewvomll'a_\‘. = prayer.

olw = be desolate. J3X = heart.

w1 = Pa,, justify, oweefegpalenif Lo — helper.

(Passive = Ethpa.). T’-;?' — Adam.

Exercise 16
Translate into Syriac:
B uLdSJ; | Aol s dy A - ,;'n.‘_i AT
..-_:346 3 ) 7}.\..03*&. eI ‘7“?(; Phod X wil" 2
asio .4 v JaNLy (oo.5)8 ot id - AL 1iNL/ fand
) VAN Y VY VN FO-{-1) 7:2' ol Q.».?_;O Ja. g Koo
s’ tif' N G- \6353 PRAIRES 13‘; Poo LAN e
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S5 BT i SAD L wXSIL Jo \@ass!” oiuly EaN b/
BiiSoo wihal” J pille = Moy JIEL N5 288 7« &Y/
JANEN 0:bld o ind B Jedial Hag ansls 8 v olidal”
onrof 150 LES D5 3K L9+ odr KRN Shady
SV Y SRS TECR S AN \e.;asu':! \'0‘0;3 0]
o o iflo anX N, N8 IS slal 5y S/
+ a3 N5

Translate into Syriac:

1. And when they hear that the king is ill, they will say, What
has mdde the king ill? 2. And he planted a garden and put
in it the man whom he had made that he might till the ground._
3. Let us sing unto the king, and let us make mention of his
name. 4. Listen to me, my brother, and open to me the eyes
of your heart. 5. He who hopes is justified, and he who is
justified is made perfect, and he who is made perfect knows the
glory of heaven. 6. It was said through (=) the prophet, I
will dwell amongst you and will walk amongst you. 7. If
there shall be found one righteous man, I will not make the city
desolate. 8. You have made me wonder at your words.
9. Whoever shall hear my word and do it, I will grant (give to)
him to walk in the light of the kingdom. ro. Come out and
bring out with you the sheep and the oxen, and let us sacrifice in

the temple.

§ 24. {"e VERBS

The peculiarities of this class of verbs are due to the fact that
{ when initial must have a full vowel, and that when preceded
by a vowelless consonant it surrenders its vowel to that consonant
and becomes quiescent, sometimes being even omitted in writing.
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This affects all parts where the { is initial when preceded by
a vowelless prefix such as o or y, and further makes changes in:

(a) Pe‘al

In the Perfect the initial { always has *, e.g. N5/ = eat.

In the Imperfect and Infinitive the first syllable is a long open
one, and in verbs whose Imperfect has a—_ in the second syllable
the first vowel is ”, in those with " it is *. "Thus \.aslJ = he will
eat, but 500 = he will say.

In the Imperative and the Participle Passive the vowel is 7,
e.g.\éﬁ]y, =a0(", but if the second vowel is 7, the first becomes ”,
c.g. i%( .

(b) Ethpe‘el

The L of the preformative always carries a vowel. In parts
which have no vowel in the regular verb, this vowel is *, where the
first radical has ” it is simply shifted back on to the L, e.g.
N, Al
(c) Pa'el

In the Impf. and Inf. the [ surrenders its vowel to the pre-
formative, e.g. J.Xf = oppress, Impf. Pa. JX}J'.

(d) Ethpa‘al

The { surrenders its vowel to the L of the preformative, e.g.

P.Sll,'f = be blackened.

N.B. This class of verb is rarely conjugated in the Ethpa‘al, its
place being taken by the Ethpe‘el.

(¢) In the extensive forms, Aph'el, Ettaph‘al, Shaph‘el, and
Eshtaph‘al, a further change takes place, the { being replaced
by o (in one case, that of J£{” = come, by o), e.g. «>{ = perish,
Aph. y3o{” = destroy, Ettaph. ,30Ll/" = be destroyed; the root
su(, only found verbally in Aph'el and Eshtaph‘al = be behind,
delay, Aph. iZo{", Esht. Lok (.



§24. {"e VERBS

93

The following forms will serve to illustrate the principal
pecularities of these verbs:

Pe‘al Perfect
3rd Sing. Masc. N’
" Fem. LXDZ "
2nd Sing. Masc. IS
Imperfect
3rd Sing. Masc. ookl
1st ,, Com. Nad/”
Imperative
Sing. Masc. Naaf”
Participle Active NS/
" Passive Naf”
Infinitive Nalko
Ethpe‘el Perfect
3rd Sing. Masc. N3l
" Fem. L\XD‘W ’
Imperfect
3rd Sing. Masc. N
2nd ,, Fem. e}s(ﬂ
jrd Plur. Masc. \aiozh\'}
Imperative
Sing. Masc. N
Infinitive uiz,h&&
Participle

wols

R

N3N (f. olKB)

1 Also\g“,'?’ and \.Sl’l?’
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Pa’el Imperfect

3rd Sing. Masc. JSU TaXy
st ,, Com. ng, axX ("
3rd Plur. Masc. \e}>L7 RE
Infinitive o}&}é caNn
Participle Active Jiléa aNXb
Ethpa‘al Perfect
3rd Sing. Masc. JXU.?“
Aph‘el Perfect _.?02'
Ettaph'al Perfect ,;Aol.l?m

Note. {7 = come, is both Pe *Alaph and Lamadh *Alaph (see
§ 29).

Imperfect Peal L
Imperative Pe‘al ) L
" Aph‘el A"
Ettaph‘al ALY
- - Vocabulary
o = fe:fg?l*(f;?;f»a;h) Kaa = sleep, rest.
\ ol = bind. “Aer o JPdidN 5 — teaching.
. ea{ = shed, pour out. e = one (m.).
ol = seize, hold, Jew = one (f.).
Aph., close up. (£) IS = rib. ySeve
! ¢/ = Ethpe‘el, be constant. JANL = milk.

! The verb @X/” = teach, is generally written without the f in those
parts of the Pa‘el that have a preformative. For the Pe'al of this verb the

o
form @, 1s used.
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aN3 = dog.

Jvm #
v R s LV
I N/ = Ethpe‘el, mourn. . pe = put, set
Mwnf «e»\@‘ h~ . ®
«l = Aph., delay. J (3rd. m.pl. exaw).
X BRI \M&\Mh%‘wﬁw« S ~ 5
Sam = be satisfied. peo = before.

. Ok \m&uhaw‘»;.t-.r&n»
9
58 = thus, so.

\ 552 = Oppress.

9

U 43§ = sleep; pa. causative.

Exercise 17

Translate into English:

Jdoy @aNiHo .2 ¢ )2Ns 0 IKAN0y aims aills
M-e-lvzt 1" .3 % ,W’ \49 \Odvsu 1‘,’ UQO;QQ l:sJ

IR \o‘n_x?.;-f@ ¢ Jinds |3 MY, o010 mznoks.}s'ajz
LJdbasdis ol l ef 5
’ . - » T Ay A ¥ [
"a}iaiz' \a”p_t.\'_._t_,,,.nx \0';_:50: \&n,:;:q,-_\.&:o \oL\'.._nz '\°*‘°'Q'
sl Gomisfo s vaoedNt pl 8y 4N Gd 1 6
.4\.. Py L‘»—M —.i‘ 1 4 ’:-t"n L} ’7-% NS B
1aally o 7 % \OL\'{? t*}b.hg\-” Y ©OoaM +%{3
N NI NSls 8 s bt I I B LS eb,X
& oSN ]:.m'_;o rﬁ-‘é ...963->2“ V’B J:» qéué . o;:m,L\og'o PH'
oLy aladdngs (18 (&7 aX]s abadh Wb 9
o5 @t odall L AaX orii' Lisdy NfB - @3.&“.-”;’ +3

» ¥ yn- 9- . )P . . & "‘. 1 4
Solafid wdly »Jlel 3 AR +\aaN (onof
A g | CENE IR IR PRI

"’:395-3 J:me \64432@‘5

Translate into Syriac:

1. Hear the law and keep it, lest you perish in the way of the
desert. 2. Hear my voice and I will teach you the way of
righteousness. 3. When you eat the flesh of oxen, you shall

pour the blood on the earth. 4. Let us hold fast that which
we have rece€ived, lest we fall. 5. Let me not mourn, and let
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not my enermnies Oppress me. 6. Flee and do not delay, for he
who delays will perish. 7. I have fed you on milk, because
you are not able to eat flesh. 8. And they seized the prophet

and bound him and set him before the king. And the king said
to the prophet, ‘Why do you teach evil? If the people hear your
teaching, they will mourn and will not be able to fight; and you
will shed the blood of men, and by your word the whole city will
be destroyed’. And the prophet said, “The word which I speak is
true, and I cannot restrain it’,

§ 25. ."a AND o"e VERBS

» appears as the initial letter in most forms, but Aph'el and
Ettaph‘al normally have o.!

In Perfect and Imperative Pe'al and throughout the Ethpe'el,
when the o has no full vowel it quiesces and becomes a long i,
e.g. L&, LL.1{". This is often written o{ at the beginning of the
word, e.g. LL{.

The vowel of the Perfect Pe‘al is™ except in the case of verbs
ending in a guttural or r&sh, e.g. S. = bear, ;& = burn, but
«8. = be heavy, s = know, pom A

When by inflexion the o has a full vowel it is consonantal, e.g.
Lial, was, .Lg'}:l.fﬂ, &e.

In the Imperfect and Infinitive Pe‘al the o is replaced by /,
e.g. Uils, Islso. Indeed, in many respects these verbs resemble
)" verbs.

The two verbs oAC = sit, and e = know, are irregular,
losing the o in the Impf. Pe‘al and related parts, and taking
rbhiacd as the preformative, thus resembling "o verbs.

! Initial Waw is very rare in Syriac apart from the conjunction and a

few forms like llo’ (used impersonally to express ‘ought’) and ,.is = to

appoint.
2 Here the long i thus formed is pronounced with the taw. This
happens whenever a prefix is added, e.g. L?-'?. .
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Two verbs, wis = suck, and N\N\. = wail, retain the o in the
Aphel, wi.{” and NX./", all others take o.

Thus the following forms will serve as a guide to conjugation:

Pe‘al (All verbs of this class have the form of intransitive verbs.)

Perfect L22(0)
Imperfect 135
Imperative LE()
Infinitive HE
Participle Active z

,»  Passive AE({)
Ethpe‘el LLI_J"

Pa‘el and Ethpa‘al are regular and the < behaves as a full con-
sonant, e.g. \Nal, Nall/” (to lead).

b d

&2, &2/ (to honour).

Aph'el L3of” al.”
Ettaph‘al L;oélzm (nLWﬂ)

The verbs o\. and .. are conjugated thus:

Pcal Perfect SNS()) ~o())
Imperfect o ~g
Imperative ok N
Infinitive S Niv
Participle Active Y N S

»  Dassive () ~e2()
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Vocabulary
Nt srart AR v, .-
L op= be anxious. t L = inherit,
I ia. = be heavy; | . = Aph’el, bring.
Pa‘el, honour. i o). = Aph'el, lend.
I . = bear; Aph., beget. JNS3L = mind.
N, = exceed.mﬁ;ﬁﬁgw (f) 590" = ear.
i '@, = Aph'el, add, do again. ¥s = around (with
i +a. = burn; Pe'al intrans., Aph'el, suffixes as
trans. attached to
, a pl. noun).
02 == OI.

Exercise 18

Translate into English:
Kbady ind \0085/7 »\naol Jis . ol of \5.9\;“_. i
Sk sxaly wpeofr Lol 2 » hanX \a‘:ﬁ N
JWES o‘_.&a:fa}a )ofr asold .3 " ﬁé.»k AN wilde
2 K3 o LU NED 38 It Lall 4 N INELS
B! Gesoly axy \ofox\\{.,:.&:yy Bo Qoo f (7 s
5o 7 i @al” X NNy 5l 1356 s rads
bl waad § 8 o leds coln (Sobips Laly o
v oo aX lial Us \bé.% kaxo) L) AEGEN o
\S(ak JAZNSs o) B \g\:’o AP IS TV \o‘).\.?m’oezr .9
ol o e KTl IS5) (@aNsedo Jicts (dohuiv Bale
sJail Uad SHAINAN (algly LH8NDy ool N

! Used with the Infinitive, e.g. T AN .2;.:0027 = he said again.
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Translate into Syriac:

1. Unless your works exceed the works of the law, you shall not
inherit the kingdom. 2. In those days the Romans went to
Jerusalem and besieged (sat about) it. And the Jews were anxious
concerning the city, because they feared that the Romans would
burn it with fire. For they knew that they had burnt other
cities. 3. And they brought the prophet again to the king.
And the king said to the prophet, Why am I not honoured in your
teaching ? And the prophet said to the king, Unless you keep the
law, you will not be honoured by the King of Kings, and He will
not cause you to inherit the land of your fathers. And the king
sent the prophet to his house, and took counsel with the priests
that he might be burned with fire.

§ 26. {*~. VERBS

These verbs also exhibit peculiarities which are due to the
character of the letter ¢, which must have a full vowel or be
quiescent, and surrenders its vowel to a prereding vowelless con-
sonant. The Pa‘el and the Ethpa‘al are regular; in the other
conjugations the root is practically monosyllabic.

In the Pe‘al Perfect the radical vowel is ”; in the Imperfect the
vowel is 7. In those persons that have a vocalic afformative, how-
ever, the ” reappears. In the Imperative and the Infinitive the
vowel is ”. The Act. Part. is regular in the masc. sing., but the
stem becomes monosyllabic in the fem. sing. and in the plur. In
Ethpe‘el, Aph‘el, and Ettaph‘al, the root becomes monosyllabic,
retaining the usual vowels.

The following forms will serve as illustrations:

Pe‘al Perfect e
Imperfect, 3rd Sing. Masc. AN

» Plur. \Q_B. L:,}
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Imperative e
Infinitive N Ao
Participle Active N I
" Passive N la
Ethpe‘el \ll}w?
Aph‘el hat”
Ettaph‘al (\Lil.’.[ﬂ)

The verb wetl = give, is treated like an /“~. verb in the Perf.
Pe‘al. For the Imperfect the root “»Au is used. In the Impera-
tive, Infinitive, and Participles, the verb is conjugated like ..,
and in the Ethpe'el like an ordinary »”o verb.

Vocabulary
' Nka = ask; Ethpe‘el, refuse; sl = lacking in (fol-
Aph'el, grant.spaloxe lowed by ¢28).
| o}y = be good. Palads = wealth,
| als = be evil. Jao = stretch out.
I ale = be old. kSN = night,
I Joo = wear (sandals). AN = three.
) J =“é:ase, wéa:ry ‘ < );’.S.g = sandal.
(tmpersonal). \ 1is = Aph., preach.
oo = be evil; grieve (in- ”’l‘:\ = loaf.
trans.); Aph., grieve INsanl = wisdom.
(trans.). T aa
\ oons = give, VNN = go- =
e (Impf. \JI5).1

IKadad = gift.

! See also § 29 note.



§ 26. ({"s. VERBS 101

Exercise 19
Translate into Syriac:
old (" 2 21308 oX Aol b NSNS AX|lo .1
GALSS wlsl) 8 s cadd LW dadinX (&8ISs
Jdr @Nibe .3 # IN2Sad NEBAN wld Lo danixX
v a3 \gmk Jol s ]L’é.iﬁ RCTEY I I A WANY
oldN Njlio . JAss o Aff Gawd dib 1 Go w53 4

\21‘ .5 \J-o'.\ QL \-J-Agu]r u&;; '- 1 ..."Dljﬁ L,.xbz
\.gs.\mo .6 .,). oo:..’.).o \la ]L\m.. (..\o Lu]
T o Bakdo lh\mu ’L B! o3l INsaal ANIL4

&N B i 8 4y sanl h,...lo sirl doas) olo)
B Iy @as B w8808 L INALS 15 [20f \daslys (ofeali
+ I oo .7.1:9 1\3149 ’.»J.abz bl JJ .9 IJr-X—g

s

t‘tt‘>‘l"?' J2 o8 t""“> \y, lJZ wiax I 10

Translate into Syriac:

1. I have not given you this land because you have done evil in
my eyes. 2. We know that it is good that we should keep the
law. 3. Let us ask wisdom from heaven, and he who dwells
in heaven will grant wisdom to us. 4. Behold T have grown
old, and I have known the works which have been done upon the
earth., 5. And the prophet said unto the women of the city,
If you have done good in your youth, when you grow old it shall
not weary you. 6. If you do not cease from your evil deeds,
you will grieve your friend. 7. And the servant said to the king,
I have asked this gift of you, and you are not able to refuse.
8. Cease to do evil, learn to do well. 9. I am grieving because
you have not given to me the book for which I asked.  10. Let
it not be evil in your eyes that I have given the king’s oxen to the
men of the city.
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§ 27. o"~ VERBS

These are verbs which resemble the last class in being practically
monosyllabic in their root. In place of the middle consonant a
vowel appears, and the peculiarities of these verbs are best explained
by assuming this vowel to have been origimally a—. It should be
remarked, however, that there are no longer any verbs in use
which show the &_. in the Perfect Pe‘al, for verbs in which o
appears as a consonant may be treated as regular. Such a verb is
15% = rejoice.

The o”w. verbs proper exhibit the following peculiarities:

Pe‘al. In the Perfect the medial vowel 1s ’, except in the verb
Moo = die, which retains the o throughout the Perfect.

In the Imperfect and Imperative the vowel is a—, except in

o == put, where the vowel is " in these parts. The preformative
of the Imperfect has no vowel except in the 1st sing.

In the Infinitive the vowel is *, and the preformative w is used.

In the Participle the normal vocalization of the masc. sing. is so
strong that an { is introduced to preserve it. In the fem. sing.
and the plural this changes to «.

In the Participle Passive the vowel is .".

Ethpe‘el. Properly speaking does not exist in these verbs, its
place being taken by the Ettaph‘al.

Pa‘el and Ethpa‘al. 'The middle radical appears as a, and the
verbs are conjugated regularly.

Aph’el. In the Perfect and Imperative (and the 1st sing. Impf.)
the radical vowel is »~, and the preformative vowel ". In other
parts the preformative has no vowel.

Ettaph‘al. This conjugation is regularly formed from the
Aph‘el, and there is no vowel between the preformative and the
stem.

The following paradigm will serve to illustrate what has been
said. It will be noted that no alternative forms are given, as they
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can be readily deduced from the more usual ones. The paradigm
is that of the verb ps = rise; the irregular forms of A5 and peo

arc also indicated.

PE‘AT,
Perfect
SINGULAR PLURAL
3rd Masc. ps Ao axo oo
,, TFem. Aoad LN o0 S
z2nd Masc. VI § WO O -1 §
1st Com. | VP LN o Ao
Imperfect
€ - &« 4 € -
3rd Masc. posu pess (@0 \ S
,, Fem. ,:u‘.ol fb.&l’ t_‘s")ﬁ.‘ﬁ.l e&m?u .
2nd Masc. )oéol; pasol: \e.‘.soé.ol. \ML
,, TFem. t.;"m‘.pl; ¢~Raol e’o"nfol. ]
1st Com. ’:é.nf’ )L.Eo]ﬂ Pq‘ﬂJ P
Imperative
Masc. ’mfo P..n'n axabd QMaco
Fem. wodd wN tl;foa‘o t.:a..ia
Infinitive )u’uo ,uﬁ.ao
Participle
Active ,:}6‘ Bs
Passive )Q...S o0
APH'EL
Perfect
3rd Masc. )QABZ' axan(
. Fem. 1' ¥ -z’ . -

' Fem. Sing. ‘;3.».5
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SINGULAR PLURAL
2nd Masc. Asan5]” o b3
» Fem. V-7 Oy -1
1st Com. -7 ead!”
Imperfect
3rd Masc. Y WY
,, Fem. );,.51, ea;j 3
2nd Masc. pe8L xSl
,, Fem. R} RSl
1st Com, fuﬁf’ o
Imperative
Masc. 7;.52' R
Fem. wxan8(” t&j)’
Infinitive cxad
Participle
Active R
Passive ,;_5;,
ETTAPH'AL
Perfect PJSU.?’
Imperfect B LN
Imperative )::.«:SI.IJm
Infinitive oxdAD
Participle p5 Lo
PAEL pl5. ETHPAAL pisL/".
Vocabulary
\5 = judgei “ (£.) o)X = founda’Fio?;
o~} = tread on. (Plur. 1IX%)
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st = look at, ll{;.i = impulse, moving
N g st force.
= '&‘Es‘ﬁ%’e\‘.*“ LIS, = revelation,
»j = shake. Jisda = glory.
.'S;'vtﬁ?ﬁﬁg;‘mmm S5k = gate.
p? = be high. lléiz = creator.
wJ = rest. )L ges = vision.
ol = repent. &0 +fo = other than,
o290 = become tastelcss. L = power.
N if = (followed by \\) be \ca = Sheol.
valuable for. IL 3 = judgement.
Ml = Ethpa‘li (§ 19), (.TLo: = Cain.
be brought down. f“““‘:‘é‘-'d — Capernaum.

Exercise 20
Translate into English:

T TN IS ORI S T B RPN o DAV

i I Lefss ) ooty (T Syl 2 ol D ity
Iis (il fy otk I 3 P IS s B 859
Nso Bé kansy AX,lo 4 + @il \6‘&{?’ Q.J..;, NG
wlof oop ASokold : Suilhd M.l IS B e
gol” 3dup Mt X Aoalo s ¢+ ooohl] Kois oo
AOMS ceadad s NEeb 6 e gtadey KNG S2
cx&oio l\hb;ar l:‘a‘:og' osl:é.gi} K % l.i’la zy 13e1®
s laNAN gdal Jo ybllo yoaff gaXL ) .8 # wif”

T See § 29 note.
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cxadaN (caaX (ohsas Uy NE{D Ml plaX (daanl ) g
oA il KsaX lbing paalido oAuld 10 o Jldaly]
Po uladfNAN Lhsda} NES Lol NdaX fbis
o Mgy hbois waloy” Iy wol 2 uhs!
Translate into Syriac:

1. I have laid the foundation, and another foundation than that
which is laid, can no man Jay. 2. We believe that he who was
raised up from the house of the dead will also raise us up with
him, and will set us in heaven that we may not be judged.
3. You arc cursed by the ground which has opened her mouth

and reccived the blood of your brother. 4. You have wandered
in the desert and your fathers have died, but you shall rest in this
land which has been given to you. 5. Lift up your heads, O

gates, and be lifted up, you gates which are from eternity.
6. We have rested under the tree and have eaten of its fruits.
7. Repent, O women of Jerusalem, that the king may not judge
you in his anger, for you will not be able to stand in the day of his

judgement. 8. I will set the standard of the king above the
foundations of the city, that you may look thereon. 9. I come
that I may establish righteousness on the earth. 10. Thou

despisest those who exalt themselves, and in thine anger thou wilt
judge them, and if they do not repent, thou wilt destroy them.

§ 28. DOUBLE «» VERBS

Like the preceding, this class consists of verbs which often
appear as monosyllabic stems. In those parts where both the
second and the third radical of the regular verb carry vowels both
are written, and the root resumes its triliteral form, the only
exception to this is the Act. Part. Pe‘al, which appears to be formed

' Contracted form of t‘&‘“!’“‘ .
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after the analogy of the o”~ verbs with an . The Ethpe‘el also
generally has the sccond radical written twice. In those Semitic
languages which have a means of indicating a doubled letter, the
doubling of this radical is shown in all parts, but in Syriac it is no
longer represented. The vowels normally are those of the regular
verb, Peal.

The vowel of the Perfect is always . That of the Imperfect is
either & or ”; in one case, +8 = wander, it is . There is one
point in this connexion that should be noted. The &_ was
originally not a U but an O, as in the regular verb, and is still
shown as such in the Fast Syrian writing. This constitutes a
difference between this and the preceding class of verbs.

The Imperative is formed directly from the Imperfect.

The Active Participle, as already indicated, has an {+inserted in
the masc. sing., but this disappears in the fem. and in the plur.

The Passive Participle has the second radical written twice, and
is regular in form.

The Ethpe‘el is regular in form, though some scribes write the
2nd sing. fem. and the 2nd and 3rd plur. without repeating the
second radical.

The Pa‘el and Ethpa‘al are regular in form.

In the Aph‘el and Ettaph‘al the second radical is only written
once.

These peculiarities may be illustrated by the following
forms:

PE'AL
Perfect
SINGULAR PLURAL
3rd Masc. 1 ok ol
,, Fem. Lis o3 O3

2nd Masc, Lis \SLL:‘;

<
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SINGULAR PLURAL
2nd Fem. olis clis
1st Com. s NS
Imperfect
3rd Masc. Joss ©1a7
,, Fem, jas L NEY
2nd Masc. pas L ol
1st Com. jos” jass
Imperative
Masc. jas \e‘)efa 0)as
Fem. uﬂﬂg r;éb u]of:
Participle
Active 4z (fem. Jia) el
Passive JIy e
Infinitive J2
ETHPE'EL
JEI 9%
PA'EL
ya% = bring low, humiliate.
ETHPA'AL
43%1/" = be brought low.
APH'EL
Perfect
3rd Masc. %2' \o(;??' oks!”
, Fem, L5 Sl sl

2nd Masc. Ll_-;»(’

\.O‘Lﬁb‘( g
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SINGULAR PLURAL
,» Fem. olist” "5152’
1st Com. 1isl” \Lg'?'
Imperfect T O kA7
Imperative sl ossl’
Participle
Active [N Jao
Passive 120 19y CF4
Infinitive o‘;.ééa
ETTAPH'AL sl
. Vocabulary
J> = plunder. ¢ = show mercy to.
wy, = touch. wy = ﬁ reprove.
exs= Aph'el, cover. N\, = enter.
o9 23?&:?, tramp?é.iﬂm e = break (bread).
X1 = be despised; Aph., dcspise.  w) = spit.
o = be warm; Aph., love. aa = come down.
p~ = be hot (Impf. p.J). sa = be firm; Aph.,
poi = love; Pa., be merciful to. believe.
Jorsis = sick, ill. JA8 = nest.

pX = a particle inserted to indicate yNx = promise.
K LA NG

that the sentence in which K5 = Pa'el, comfort
it occurs is a quotation.

JUN5 = sheet.
5 i = bone. P
hois : J& = behold !

oo = Sarah. ,
14
o = Hagar,
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Exercise 21

Translate into English:
w2 o 1B INLES JiGht gl yadin O (7
o Kkady pXadoll J0" Kadbdo Jinly Jieus Ghalsl)”
s plmAN Ndallo bl WSl Y 136 LIS SBL o 3
N hgol Lpdisl oib Lsld ¢ ild LSS AN ldo 4

SLINS) (&7 &l 5 o+ ol AT P17 Jdo il
uaa'..l.é 1‘1 .6 4 hé tél;b’ \0521‘ ,:_:ozé @Q‘?zs % \.040113? l.;z

eudiBds ipi el e (S e dadis )Y
pI33 oLlf AN (&l pbio wady s B 1)
ANSy Podh wiwlle Jands ) 8 » paili AN
WIS CLIS ol I 15 Mke liside o18lF pX
5XAs oA wgaly .oldidnd e g 0 oialAAN
J Maias oo XIS (8 .10 ¢ J3S8 dmddNG JoniaX

p.& 4n

voxgolo (bl B o agl I L uondil

Translate into Syriac:

1. We have brought our offerings into the temple that we may
sacrifice. 2. I will sing praise unto thy name, because thou
hast had mercy on me, and wilt cause me to enter into heaven.
3. Love your enemies, and be merciful unto them that despise you.
4. And the king said to the men of the city, If you do not bring
into my house the gold which is in your temple, I shall send men
who shall plunder your city. 5. And when the sun arose and
was hot, the tree perished. 6. Enter into our house and break
bread with us. 7. I believe that thou art able to do that which
thou hast promised. 8. And the prophet reproved the king
because he had taken his brother’s wife. 9. And the vision
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which he saw was like a great sheet coming down from heaven.
10. And they brought the apostle into the house of the priest, and

they spat on him, and he was despised in their eyes.

§ 29. ("N AND "\ VERBS

There are a few verbs in Syriac which end in / which come
under the heading of N\ guttural verbs. Such is X3, already used.
But in the great majority of cases the { is really only a vowel letter,
and takes the place of an original « which reappears before
consonantal additions. The various changes as they are affected
by the different afformatives in the different inflexions are as
follows:

Pe‘al

The inflexion varies as the verb is of a transitive or an intransi-
tive nature. In the 3rd sing. of transitive verbs the vowel is ’,
and the fem. -has no vowel on the first syllable. In the 1st sing.
the vowel is <, and again there is no vowel on the first radical.
In the other persons the vowel is *, and is followed in the 3rd
masc. plur. by a, and in the other persons by ., thus forming
diphthongs.

In the intransitive forms the third radical is represented by .,
and this is consonantal in the 3rd sing. fem. and vocalic elsewhere.

In the Imperfect the vowel with the { is *. In the 2nd and 3rd
masc. plur. it coalesces with the afformative to make . This,
however, was not originally U but O, and is still so indicated in
the Chaldean system of vowels. In the 2nd and 3rd fem. plur.
a consonantal . appears.

In the Imperative the masc. plur. resembles the 3rd plur.
masc. of the Perfect. In the other parts . appears, vocalic in the
masc. sing., consonantal elsewhere.

The Infinitive ends in }_.
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In the Active Participle the masc. sing. ends in f—; in the fem.
sing. and the plural the third radical is represented by «, which is
consonantal in the feminine, and in the masc. plur. takes the
form of ..

In the Passive Participle the same endings are found, but the
absence of an unchangeable vowel in the first syllable is met by
the insertion of a ” in the feminine.

Other Conjugations

All other Perfects end as does the Perfect Pe'al of the intransi-
tive form. In the same way all other Imperfects resemble the Im-
perfect Pe‘al in their terminations. The same remark may be made
regarding the Imperatives and Participles, except that the masc.
sing. of the Imperative Ethpe‘el ends in ., that of the rest in }_.

These remarks may be illustrated by the following paradigm:

PE‘AL
Perfect
SINGULAR PLURAL
3rd Masc. Jos " Q%! Quu
» Fem. k&, h\.:,f. u.é) 1 u;.p
2nd Masc. | ey ) STOUN \04L.~§ai )
’ Fem. uwi uk;u Q‘M, t‘-k‘:“
1st Com. Axos | R oA o
Imperfect
3rd Masc. JoJ \&J
,, Fem. o3l eIy
2nd Masc. fsos) \e&»i);

! For the sake of brevity the alternative forms in O and (“ are omitted
in the paradigm of these verbs,
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2nd Fem.,

1st Com.

Imperative
Masc.

Fem.
Infinitive

Participle
Active Masc.
,, TIem.
Passive Mase.

, Fem.

Perfect
3rd Masc.
,», Fem.
2nd Masc.
,, Tem.

1st Com.

Imperfect
jrd Masc.
,, Fem.
2nd Masc.
,, Fem.

15t Com.

SINGULAR
ik
ks

Y
ot
Lo

WY
ETHPEEL

woild”
N3l
As5iL(”
oSl
Assil)"

PLURAL

(A’ao,'{.
2
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Imperative

Masc.

Fem.

Participle
Masc.

Fem.

Infinitive

Perfect
3rd Masc.

,, Fem.

2nd Masc.

» Fem,

1st Com.

Imperfect

jrd Masc.

,, Fem,

2nd Masc.

,, Fem.

1st Com.

Imperative
Masc.

Fem.

Infinitive

§ 29.

("N AND "\ VERBS

SINGULAR
ud;i’.['

wbil{”

| -1 N

PA'EL

-7

8. <}

L_\mi
| R
ey

-

)

B2
|s351
J35

il

135"

’

[

P N

»

QA0 0

PLURAL

asoslf’



Participle

Active Masc.
,, Fem.,
Passive Masc.

,, Fem.

Perfect

3rd Masc.

,, Ifem,

2nd Masc.

,, Fem.

1st Com.

Imperfect
3rd Masc.

,, Fem.

2nd Masc.

,, Fem,

1st Com

Imperative
Masc.

Fem.
Infinitive

Participle
Masc.

Fem.

SINGULAR
ry
20 -0
1 1 4
Jisoino

yv

w20 &0

WEVIENS

ETHPA‘AL

woslf”
Nosh(”
Asdil”
ohasily”
A3l

505
351
1331
EHY!

J538)"
(53"

w3l

SN

|4
oat0 ih_\_\a

§29. {"\. AND ."\. VERBS 15

PLURAL
ay

tmm
s ¥

QA-&&»

ry

assil)’

25"

DI

9 r »
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Perfect

3rd Masc,
,, Fem,

2nd Masc.
,» Fem,

1st Com.

Imperfect
3rd Masc.
, Fem,
2nd Masc,
,, Fem.

1st Com.

Imperative
Masc.

Fem.
Infinitive

Participle
Active Masc.

,» Fem.

Passive Masc,

» Fem.

Perfect
3rd Masc,

» Fem.

{"\. AND ."\. VERBS

APH'EL

SINGULAR

[ECYEVS

¥ ¥

[P

| WEV-FPINS
ETTAPH'AL
@351.12'

N oosLL)”

PLURAL

n

Wbkl



2nd Masc.

,, Fem.

1st Com.

Imperfect

3rd Masc.

, Fem.

2nd Masc.

,,  IFem.

1st Com.

Imperative
Masc.

Fem.
Infinitive

Participle
Masc.

Fem.

SINGULAR

AasBsLL)”
MOV

NS5 LL)”

hsBi LS
Jbitk
fB3LL
il
ESTRP

Jos /"

wsoiLL)”

|03 Lhse
L’;Ao,z.t\az

§29. ("N AND ."\ VERBS

PLURAL
\& Aas35 )"
e S

ekl

\a303 LS
Sdadt
EhoslL

aAY

Note on some Anomalous Verbs

wia{ = find: Impf. wsal, Participle wgasd.

JI" = come: Impf. JL'}5, Imper. Jl:, Aph‘el oAl

N = go: Impf. NJ15, Imper. \f. When the . would nor-
mally follow a vowelless } and thus take a vowel, it falls out
of pronunciation, is written with ‘linea occultans’, and leaves
the 1 to take the vowel; e.g. t,\}r"(’” 1st sing. perf., l!i(" f. ptepl.

117



118 §29. (" AND "\ VERBS

wNw = go up: when the w stands at the end of a syllable the ™\
is assimilated to it, c.g. Impf. Pe‘al wdJ, Perf. Aph'el wm(".

oo = give:in the Pe‘al it is used only in the Perfect, Imperative,
and Participle. The o loses its pronunciation and is writ-
ten with ‘linea occultans’ in the following forms: wo.l,
Moo, uisal, osal, Wdal, \S‘L\'bg\.:, (.ol§>gs:, (;g,:,
but not in Ases and Asen.
(The root ™Mo is used for the Imperfect: A
For the Passive the Ethpe‘el is used and takes the regular form
for "o verbs, i.e. .:.oulf Nsall)”, &c.

Ll = live: Impf. Pe‘al, JiJ (also J2L5 and )15).
Aph'el (formed partly like that of double ~ verbs): w.if”,
Nwl’y el
Impf. &5, more frequently written J2)J.
Ptcpl. i, " » K.
)3 = be: the Perfect is regular, like 3. When used as an
enclitic it loses the o in pronunciation, e.g. Jdor.
The Imperfect is also regular, Joou, &c.
Two participles are in use: (i) |84, f. Kod = being, becom-
ing. (ii) Jdor, f. Koo = existing, created.

Vocabulary
Js0j = throw (Pe. and Aph.). Ji> = create.
% uux»w\xe\(“\
fi = see. JJ\-*\reveal
Qiavvv\-&s
f>o = ask, demand, seek. Jas = accuse.
QJR@MA»\"»{\ \(\mai;e\\\&v«';\ . AT D BAAAE .
Jia = loose, destroy, settle; Pa. begin. uas == Ethpa‘al,
lso = Pe‘al, fill; Pa‘el, Shaph'el, fulfil. prophesy.
-Qu = Pg'el, show. i = call, read.
8% SEAAASN, | SR vLar R, W A\ ety
jia = Pa’e tunrasxde ]Lz,s = grain. A
SEVIN W m;sw AR AR K RS SN

Ly = be like; Pa‘el, liken, lh,.. = mustard.
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lis = build. ﬁg,.f"':,: how.

o) = be drunk. I&a = six (with masc.

fio = hate. nouns).

Jas. = answer. JNNY = fault, cause.
N v«.q.»)ms' (PN P. SV , » .

+aa = be pleasing. SN = Elisha.

w9 = deliver. K (" = Elijah.

yS1. = Enoch.

Exercise 22

Translate into English:
Jpud of a5 Lacds [i3 JLLuE L INelKD B AR 1
Naioy o .agolo wily L\::ke T‘Sé' 2 6 SN JES Li.;u?’
ST 3 e INad K13 ST BN Jlenhl g aulss.
aB} el wor +haogo Jside B (s o fiia X
w J3oly \gom’ \gc»_ufa JSshT ];’2. | RN \'o‘ooA.;' aN-_.
1}0 . h’onfao.fv 096;3"—:&- el .o ):.».n-ol'um ]! la'o'o.gnjg. o010 4

oa0d Liad FETRIREN 0up(” .5 o Jle'al§IN Jechal S31)°
alciv. s Sy \éﬂé 7}:"1.»5 .6 s wL}f’ N Li}(i
TV P s J8ad U508 Jloss Jld fly Jiad b Ikl
HIAT wxad N JI85 B Do 1 @AATo 1hsS N5 N o)
25 1is JRudh pill (S50 ohulE LD NS Jin5 .8 s oo
3" HANE JUdanap 1S AN wb{3 <9 2 O
afuGE o w8 Jiad aduf od Inly X K - oX
Joy Q_\B Loty H.'L\ig ) O VT 1 s l:; L’LS..& NS

s hasioy
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Translate into Syriac:

1. Let the women be believers, and let them not be speakers of
evil. 2. We have begun to build the temple, and we seek that
it should be like the house of a great king. 3. Truth was
revealed in the flesh, that in it all men might see its glory. 4. In
six days was the earth created, and in six days was the heaven and
all that is in it completed. 5. And the women cast stones
from the house, and they fell upon the head of the king, and he
died. 6. Show me all that is in your house, that I may sce it.
7. And the priest said to the woman, If you read this book I
will cast you out of the city. 8. And the woman answered and
said to the king, Give me that which I seek of you and I will
praise you. g. If you do not fulfil righteousness, I will hate your
offerings and will despise your gifts.  10. I find no fault in this
man, of all the things of which you accuse him. I shall therefore

loose him.

§ 30. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED
TO VERBS /"N

Suffixes are attached in the ordinary way to those parts of these
verbs which end in consonants. With vocalic terminations, how-
ever, there are some variations. Asin the paradigm of the verb itself,
the last radical appears as a vowel letter, or as a simple vowel.

In Perfects ending in }.— the 3rd sing. masc. has ’, in the 3rd
plur. masc. an |} is inserted, and the o of the masc. is vocalized.
After the . of the 3rd fem. plur. a * is inserted.

In Perfects ending in a, this letter becomes consonantal, except
with the suffixes of the 2nd plur., and the suffixes are attached
as usual.

In all Imperfects the " is retained as a connecting vowel, and is

written -
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In the Imperative the suffixes are attached in the same way as
in the Perfect, with certain exceptions which can be noted from
the paradigm given below.

In the Infinitive Pe‘al the last radical appears as a consonantal .,
and the suffixes are attached as to the regular verb.

The following forms will serve to illustrate these points:
Suffixcs attached to the Perfect: '

3rd SING. MASC. 2nd SING. MASC.
Pe‘al Pa‘cl
. ; r ,
1st Com. Sing. NURCY BTy whaoh
1 4
2nd Masc. 405 ,f;:oi —
1 4
,, Iem. WAP)  waa) _
1 4
3I'd MaS. ugL--X‘D’ o,.:m, u%%i
- ¢ . .
,, Fem, PRV PREVY] R SIEY
’ . y ¥ R
1st Com. Plur. o) o8 N
oy, & Ny
2nd Masc. \030)  \Q3.0) —
-~ . n~ =¥
,, TFem. t.qi:, 130 —
3rd PLUR. MASC. 3rd PLUR. FEM.
Ve v, € 14 s v .. N 4
1st Com. Sing. w O }30) T WY1 wiaDF TRV
IR € 14 ? v L4
2n asc. o }0h a0y y
. ] .
Fem. w0 |03 WO wandd walxo$
» . v
“ oy v . r
rd Masc. w0 D) Lot LoD Lot0S
3 o o o of
-y . y e R
,, Fem, Yy S0 ", Sl PAEYY
ooy < ¥ sk
1st Com. Plur. \© }55 03 o3 o)
LA oy LK TR ¢ S 9y IO 4
2nd Masc. \020 )% \Qac.wi  \aaudi  \dawos
¥ n P ;

F » '-“ v . ~ & py¥ P9y .
" em. 20 108 2005 2208 e Rt
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Suffixes attached to the Imperfect:
3rd SING. MASC.

1st Com. Sing. wLD i)
2nd Masc. Y
,, Fem, NP
3rd Masc. NPTV
,, Fem, oD i)
1st Com. Plur. e
2nd Masc, \n‘a,f o
,, Fem. VT
Suffixes attached to the Imperative:
MASC. SING. FEM. MASC. FEM.
Pe'al  Pa'el SING.  PLUR. PLUR.
st Com. Sing.  w1udd  wih)  wlfbd wolBi wlildy
3rd Masc. Co1aN0d uc_».«.a::; uga.l.::oi ugo":;ai PRI Y
,» Fem, oD opby  omlbi  solds  odlds
st Com. Plur.  @dd b qufibd  (0h0) (ilbs
Suffixes attached to the Infinitives:
Pe‘al w0 33
73&:&.\3, &c.
Pa‘el wloab i

& y
Y lea i, &c,

§ 31. NOMINAL STEMS WITH VOCAL C
ENDINGS
There are a large number of stems, derived from /"X verbs,

which end in a vowel, and exhibit certain peculiarities in declen-
sion. These arise from the fact that the vowel letter appers as a
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pure vowel before a consonant, and as a consonant before a vowel.
This applies to nouns whose stem ends in A, I, or U. The most
nutncrous class of this type of verb is that of the feminine abstract
nouns in I and U. There arc also many adjectives of participial
form, and a few feminine nouns ending in JX_.. Thesc last are
peculiar in the fact that in the plural a consonantal « appears.
The following forms will serve to illustrate the declension of these

nouns:

A. Nouns with movable vowels of the first class (cf. § g)

MASCULINE FEMININE
Singular Plural Singular Plural
Absolute ETR o3 Kay ocY;
Emphatic Lo} af I3y Y]
Construct 159 oa9 | NEY] | SEY

B. Nouns with movable vowels of the second class (cf. § 11)

MASCULINE FEMININE
Singular Plural Singular Plural
L4

Absolute  J{&? (-‘%:"» Ky o
Emphatic k3L l;:%::» (3) IEL IGy&
Construct Lzui wha M s

A

C. Feminine Abstract Nouns

Ino In
/‘_-/\_—-\ /_—_—_A—-—-\
AbSO].UtC \0’!‘-.‘.0 uSA.A.' 4 é)&;.
Emphatic INix3 JEdiso )L\’AS‘»;. ]).\'l}m}
Construct Lix Maal  Adal

I Adj. = pure. 2 = fool. 3 = part, portion. + = story.
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In ot In o, originally o
m—T—— N
Absolute o> Jl XN %>. % X8
Emphatic sy edsD ey JieXy
Construct LQb \ Lds> 1 Lo 3 L‘u> |
Vocabulary
w0y = be pure; Pa‘el, purify. Jle'soy = form, likeness.
J5y = pure. >3 = Pa'el, reconcile.
A W RAN AL
s = give (in marriage). Jlasol = “Yeconciliation.
Jfdsx = part. K4 = fool.
Qs N eARNA
Nvao == Aph., make to stumble. JA.Sal = story, history.
&\ = outside. [haxial = setvice.
fag= cho\g?j - Jhia _\\,ane_@rd
]J“ = luck out. Juxo = strike, beat.
b R T o T bR
Jom = Pe., Pa., cast, throw. wme = cut off.

u.:o.g = happy is, happy are (with suflix and . attached to
noun or pronoun).

Exercise 23

Translate into English:

£y ¥

ehado iz ol Gtal onpe 1 yX Jaad WIS ST
'.-.;.,\_:. \.9 t.\z t_,,_e:_JS t..g._’&\... (.X ouf:.u’z &_J;J'o oo
ood A8y AL]S Lookind Auld Leoelal fadd 5o
¢ Jbig e0 RN wodhaod!” wero e w20 L oiaX \oéc»l jom0
wolle 1 @ XL) Gondad s hadd Tl NED g
&30 P NNH (dsby Nasb \&430 Nas 5 ¢ apd.go

' = thing. 2 = prayer.
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~:-ugg.~.;o‘J~3 \&J&g \.o‘m_‘sx.:' t—~3’; (—AS—‘! \S‘o;_:..:.*ga‘_g ;_Q;;
P ETANE el il NED LIS s @ (Libind
S UCINS SYICRRNS -G 74N TAIS S S-SR Y \IT g8 /-
padal X salo o bt opl B pid N5 adud (g
Lo‘mé') \\.g.\?! \634'.155 A,K‘Gm l:.&\i:. l]lo’ -I0 K osl:a‘.:xil.rg.

+ ugol‘\'.‘z \'ofq.'.ls.{ég. oo l:aék \'c:a_l.';fgm ) ) ]l‘\'ko‘_ks

Translate into Syriac:

1. Lift (m. pl.) me up and cast me from you. 2. You have
come into the light and the light has revealed'you. « 3. Unto
what shall I liken you, O daughter of Zion? 4. The priest
brought the story before the king and read it to him. 5: He
who has seen me has seen my Father, and how can you say, Reveal
himtome? 6. We have not seen him, but he has created us that
he might fill us with his spirit, and we seek that he may turn us
aside from evil. 7. The apostle said to the women, Whatever
thing is pure, choose it. 8. I ask that you call him, for he has
reconciled you. 9. If your hand cause you to stumble, cut it
off and cast it from you. 10. She asked for pure gold and
when she received it she cast it on the earth,  rr. We seck that
by your prayers he may build us up to a beautiful house.

§ 32. NUMERALS

'The numerals in Syriac are nouns, standing in apposition to the
nouns to which they are attached. As in all Semitic languages the
numbers from 1 to 19 have two forms, a masculine and a feminine
one, and in the case of 3 to 10 the masculine form of the numeral
is used with feminine nouns, and vice versa. The objcct numbered
is in the plural (except after ,%, Jsu = one) and often in the
absolute state, but the emphatic state is also used.
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The cardinals arc as follows:

USED WITII MASC. USED WITII FEM.
P = J i
2 = el ebil
3 = JNNL AN L
y o= I asil
5 = finl az
6 = |y, ial AR
7 = JSax SAa
8 = Lasl Jixsl
9 = a sal
10 = Jieaxl AN
11 = AN JiaaS
12 = AN JimS 5L
13 = «SKXL Jieax XL
TR AN N Jien3s5(
15 = adNaxl JiaSZsal
16 = At JraaS L ha !
17 = .é-&l}).;u. iaXAa
1§ = ;&L}&L JiaaSIbl
19 = dasholk JioaS KL
20 = o faxl
21 = X0 iaaX Jomd quimaX
30 = L
40 = NS Vg

! In reading this form only onc L is taken into account.
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50 = el
60 == b, gl}'*r
70 =
80 = Lok
90 = - el
100 = Jlls, ko (Plur. J1s)5)
200 = el
joo = AN L
1,000 = L?ka', aX/’ (Plur. 13N/, t':é;ﬁf’)
2,000 == (..’l N
10,000 = &35 (Plur. J1435)

The numerals from 11 to 19 frequently appear in different
forms. Those which are givén above are those most commonly
met with. Those from 2 to 10 may be used with pronominal
suflixes, ¢.g. \Gon K353 = the four of thcm or thcy four.!

In stating numbers above zo the larger numerals are placed
first, e.g. 2,753 = JNX15 easalo JIAs3ad 5L JEN/7

Ordinals are found from 1st to 1oth. They are formed, cxcept
1st, by adding )X to the cardinal stem and introducing «__ after
the 2nd radical, thus:

Ist = Jao.8
and = M5k (£ REZ5L)
ard = KNS L
4th = 8.5
sth = Jldod.
6th = LEXika

4 }
' For ‘the three of them’ (o o NX1 is used.
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7th = [S.3a

8th = KLsL

gth = KL
1oth = ki

The cardinal numbers with preﬁxcd _may _be used in place of

these ordlml nal numbers, e.g. 12250 1ba” or t"l" loal. For the
Jngher ‘numbers it is common to use the construct of the noun
before the cardinal numbers, e.g. Jsnd eeimSo 53" Na =
the 421st year,
¥ The day of the month is expressed either by using the emphatic
’ form of the numeral with the preposition o, e.g.

JANax2 5 = on the s5th day (of the month),

JNsahs = on the gth day (of the month);
j or by using ’anik (or 7:'01:'..) followed by the absolute state of the
numeral, e.g.
K ols pimdo Rl )o‘Qh = on the 25th day of the
month Ab.,

J2Z5 may be added if the month has not already been men-
tioned in the date.

Vocabulary
|%:7 = month. |swas = elder

2y m
JL21% = number.

Exercise 24

Translate into Syriac:

1. They three went into the house of the king. 2. There are
two ways from which a man shall choose, the one is good and the
other is bad. 3. On the fifteenth day of the month the king
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entered the city. 4. There are 3,428 men in this city. 5. The
number of those whom I saw of the house of Israel was 144,000.
6. All the days of Adam were nine hundred and thirty years.
7. Enoch was the seventh from Adam. 8. And the apostles
took a hundred and fifty-three fishes from the sea. 9. And he
chose twelve that they should be with him.  10. Moses appointed
scventy-two elders that they should judge the people.



VOCABULARY

NotEe. Figures placed after Syriac words refer to scctions in
the Grammar.

Substantives are quoted in the Emphatic State, adjectives in
the Absolute.

The gender of femininc nouns is indicated in cases where it is
not obvious cither from the meaning or from the form.

Verbs whose vowel in the Perfect Pe‘al is " are especially
indicated. Verbs o”. are distinguished by *, and verbs double w
by ”. In all other cases (except verbs /"\) the vowel may be
assumed to be .

The English letters a, e, o, after verbs indicate the vowel of

the Imperfect Peal.

SYRIAC-ENGLISH
% 153" (f.); ear.

(For verbs with initial o see
under o .)

of” Conj.; or.

° ¥ y . I
137 13; father. of Interj.; Ol

»( a, 24; perish; Aph.,
destroy.

N/ 24; Ethpe., mourn,
):o’qi:/ " Abraham,

pi?' man, Adam.

Jsol/* (f); path, way.
)mkm»;of * Jerusalem.

N/ a, 24, 29 note; go; fol-
lowed by ., be useful, fit
for.
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40" 13; brother.

?..2 0, 24; seize, hold, shut
up; Aph., close up.

sl 23, 24; Aph., delay.
13 3.»_2_ 13; other, another.
Jeul (f.); Censt. .2, hand.

]Lf' 5, Rel. and Inter. Pron.
Fem. Sing.; which, which?

.r? " Prep.; like, according to;
Jollowed by Conj. y, as.

H.:Au?' Adv.; how, as; Inter.,
how?

«X.("5, Rel. and. Inter. Pron.
Com. Plur.; who, who?

[ Z tree.

\.)” 5, Rel. and Inter. Pron.
Masc. Sing.; which, which?

\iim..g Israel.
h\,_/_ 8; there is.
L&s(" 8, Prep.; like.

N/ 0, 24; eat; Ethpe., passive;
Aph., causative.

10" Conj.; but.
JoxX /" God.
X" Elijah.
<& (" Elisha.
k=™ (f.); rib.

aN/, @X. a, 24; learn; Pa.,
teach.

S/ o, 24; Pe. and Pa., op-
press; Ethpe., passive.

ls5" 13; mother.

tg'o?' Adv.; truly.

,\.\02 24; Lthpe., be constant,

wo! a, 24; say, tell; Ethpe.,
passive.

J2s0{" lamb.

];L»[' 13; handmaid.

3 WAS" Conj.; when'; N5
3 wA5{" whenever.

(" Conj.; if.

UE, 150" Pers. Pron.; 1.

\632 "5, Pers. Pron. Masc. Plur.
encl.; they.

QJZ’ 5, Pers. Pron. Fem. Plur.
encl.; they.

137, 15/ &5 man,

Mo{” 5, Pers. Pron. Masc. Sing.;
you (thou).

oNo{” 5, Pers. Pron. Fem.
Sing.; you (thou).

OM\!" 5, Pers. Pron. Masc.
Plur.; you.

t.tw\‘i]’ 5, Pers. Pron. Fem.
Plur.; you.
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]L’L\g?' 13, Plur. }aJ; woman,
wife.

INedsw!” Plur. IN&as/";
threshold.

s0( 0, 23, 24; bind.

o Adv.; also.

IS0 (1) face.

]L>‘L.~Bi?' widow.

k507 (f.); earth.

,.2 0, 24; shed, pour; Ethpe.,
passive.

...."i.?m 23, 29 note; be able,
find; wsha{!" be found.

oNal” 29; drink (also oia).

JL{ 24, 29 note; come; Aph.,
bring.

JY Plur. JLsL/; sign.

(=]
o Prep. inseparable; by, with.
wls a, 26; be evil,

A3 o, 28; plunder; Ettaph.,
passive.

k> 233 Pa. ([3) comfort.

NLs 10 note, Prep.; between,
among.

\‘-Ae- evil,

M3 10 note, Prep.; between.
ks 13; house.

1duN> 10 note, Prep. and
Adv.; alone. )

«325 10 note, Prep.; without.
ks 29; build.

pos a; enjoy; Aph., give
pleasure to.

Jimas flesh.

shaas 10 note, Prep.; behind.
Jaa 29; seek.

>z husband.

A= NS5 enemy.

IS egg.

Jiaz (f.); cattle, herd.

i see iaM.

Ji5 13; son.

Jis> 29; create.

ey i3 Creator.

g Pa., bless; Ethpa., passive.
Jliz 13; daughter.

J%kc‘L_\s virgin.

3Ns 10 note, Prep.; after.

>

Ja, 29; choose.
Nvay, 0; create; Ethpe., passive.
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Jiag, man, husband.

JAN &%g Golgotha.

K 13; goat.

}$ 95, blasphemy.

Jshadyy body.

sy, Darticle; for (normally
second word).

Il 29; reveal.
JLN G, revelation.

a0, 23; Pe. and Ethpe., be
complete,

tézS; Aph., cover.
e garden.

J !.'r’-',%loaf.

fx5 i bone.

as, 0, 28; touch.

!

s Relative particle, preposition,
and conjunction, see § 5.

|3{5 Fem. Ipf;, wolf.

w>y a, 0, 23; Pe., Pa., sacri-

fice (v.).
sy sacrifice ().
:9 a, 23; lead; Ethpe., passive.
}3 o9 gold.

.01 David.

JNso'y place.
Koo'y 13; likencss.
N2y a; fear (v.).
INS .y fear (n)).
N1 See § 8.
t‘; Particle;
second word).

[y judge.
L ¥ judgement.

but (rormally

Ja4 31; pure.
woy 29; be pure; Pa., purify;
Ethpa., passive. .

09 a, 23; Aph., record; Ethpe.,
make mention of, remem-
ber. :

Jxy 29; be like; Pa., liken;
Ethpa., passive.

Jx59 blood.
Loy 31; form, likeness.

40y a; sleep; Pa., put to
sleep.

Q 27; judge.
wJy 2, 23; rise (of sun).

oy o, 28; bruise, trample
on.

431 0; Aph., approach.

w9 27; tread on.
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[~ ]
J& Interj.; behold!
i& Hagar.

J3&1 5, Dem. Pron. Fem. Sing.;
this.

oot, oo 5, Pers. Pron. Masc.
Sing.; he.

o0& 5, Dem. Pron. Masc. Sing.;
that.

Joo 16, 29; be.
c.oo he is.

vo, wo 5, Pers. Pron. Fem.
Sing.; she.

oo 5, Dem. Pron. Fem. Sing.;
that.

o & Adv.; then.
Jls. &) temple.

2o believe.
Jidasa, & faith,

\15& Adv.; thus, so.

X 5, Dem. Pron. Com. Plur.;
these.

gD o0 Pa., walk.

Ké 5, Dem. Pron. Masc. Siug.;
this.

\&34 5, Dem. Pron. Masc. Plur.;
those.

\&3% 5, Pers. Pron. Masc. Plur.;
they.

% 5, Dem. Pron. Fem. Plur.;
those.

& 5, Pers. Pron. Fem. Plur.;
they.

420 0] turn, return,

{238 Adv.; here.

[\

o Conj, inseparable; and, but.

!
) €; buy, scll.
Mof time; 315 (345 some-
times,
w1 Pa.,justify; Ethpa., passive.
«.j] righteous.
JLe'aL i righteousness.

N\ 0, 28; be despised; Aph.,
despise.

w01 a, 23; Pa., sing (praisc).
31 13; kind, method.

w1 27; shake.

Qo) 0; crucify.

W31 0, 23; SOW.

J=57 seed.
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v

al o, 28; Aph., love; Litaph.,
passtve. '

225 beloved.

N2 Pa., destroy.

}ial Fem. JYiaw; companion.

wo M., |en [. 32; OnE.

wen 29; be glad.

bem, wiew 10 note, Prep.;
around. .

JUL m., JLew f. new.

b= love (n.).

waw 29; Pa., show.

It 20; scC,

)¢ | vision.

Jy 29; sin (2.).

Jork sin (1.).

alu 0; tear.

& living.

Jws 29 note; live,

JiL life.

JLall animal,

s Pa., strengthen; Ethpa.,

passtve.

WL strength,
JXsanl wisdom.
JAAL milk.

aN. o; LPe, Pa., Shaph.,
change; Ethpa., Fshtaph.,
passive.

aXN. 8, 10 note, Prep.; instead
of, in favour of.
-

po 2, 28; be warm.

Jsau 13; father-in-law.

Jisal \;zine. ‘

JNsal heat.

=, 0, 28; show mcrey to.

]’N'.,. Plur. IL‘\"%.IL'; torment.

g1l Enoch.

tte s é.., 5, Pers. Pron. Com.
Plur.; we.

waads followed by oo, lack-
ing in.

a; be strong; Lihpa.,

fortify onesclf.

$2 0 stir up.

1p 05 reap.

g 29; pluck out.

Lol (f.); field.

+0 27; look.

i a; be desolate; Aph., make
desolate.

¥3:5 mustard.

pie Aph., curse.
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aa. 0; think, reckon, account;
Lthpe., passive.

INL 135 sister.

g
.-;Lg a, 26; be good.
o Adj.; good.
}ad good (n.).
osdy with suffix and followed
by Xx.; happy is, happy are.

Jidfd mountain.

Jleand blessing.

L’l)g 13; child.

Jldn] youth (abstract).

JixX] sandal.

H.'ol:f;g defilement, pollution.

)Qgé a; taste.

Nau 255 Aph., bring.

e 3, 23, 25; know; Aph., tell.
oos 25, 29 note; give.
Lyoo. Jew.

ti.'.q‘. John.

Jsbal; Const. ’a'ai; day.

o a, 25; borrow; Aph., lend.
o a, 25; bear; Aph., beget.

JixI, birth, offspring.

aN. see @\ (.

JR7 sea.

@m. 25; Aph., add, do again.
ajj. a, 25; bc anxious.

8. a, 25; burn (imnans.);

Aph., burn (t1ans.).

s a, 23, 25; be heavy; Pa.,
honour; Ethpa., passive.

|4 s2 month.
Li. a, 25; inherit.
oh e, 25; sit, dwell.

sho a, 23, 25; exceed.

7.9
olo 26; grieve (intrans.); Aph.,
grieve (/rans.).
J3)a pain.
J8)a ( £.); stone.

aas  0; subdue,

Ethpa., passive.

besiege;

o when.
.4
15 o priest.
&
N2 10 note; all.
1 ¢® o every one who.
Ja>g dog.

ixs how.
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JNa s synagogue.

a1 o; gather (trans. and in-
trans.);  Pa., transitive;
Ethpa., passive.

b4 -
JA1s crowd.
was 28; Aph., reprove.
|85 silver.
8 v
€ » ¥,
pomiias Capernaum.

oo 23; Lthpe., be ill; Aph.,
make ill.

1:0 Aph., preach.

ore 35 sick, ill.

b’o;a" vineyard.

ks (f.); belly.

Nas Aph., make to stumble.
oMo o; \\'r'itc.

J3Xs book.

}iNs sheet.

AN

N Pyep., to; sign of the object
of a transitive verb.

}’l no, not.
13& heart.
JAdaN clothing.

+5\ 10 note, Prep. ; outside of,
followed by .

wa\ a; put on; Aph., clothe,
with two accusatives: of the
person and of the garment.

a 10 note, Prep.; within.

NAsaN Prep.;
against.

proa Adv.; first.
L&\ 8, Prep.; unto, towards.
Js2uX bread.

10 note,

3N 27; curse,

AX (= Ao( J) there is not.

LN night. )
X a particle inserted to show
that the sentence in which it
occurs is a quotation.

Jer2aX torch.

> 10 note, Prep.; in front
of.

NS\ 10 note, Prep.; above.

Ls'aN 10 note, Prep.; with a
view to.

J1&X tongue, language.

P
|\~ Inter. and Rel, Pron., what;
Conj., when. ‘
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AN da)sd food.

Jisols5 speech.

J® a, 26; cease; wsed im-
personally, weary.

)i, wilderness.

A oo city.

p#® something; pid J nothing.
INadaw gift.

J2 oS Moses.

Jbaso death.

Juo 29; beat.

Jeud immediately.

{3 10 note, Prep.; because
of; followed by 3, Conj.,
because. The form —A\XEkS
is used before suffixes.

L5 13; water.

Mo 27; die.

"iaw o0, 23; get or give in
marriage; Aph., give in

marriage.

Mso 29; Pe., Pa., Shaph., fill,
fulfil,

w0 0, 23; season with salt.
SsD (f); salt.
Jlefn 5 fulness.

0 0; promise; Aph., make
king.

Jaxso king.

fadso counsel.
JldsN 0 kingdom.
JNaND queen.
NN Pa., speak.
}18N 5 teacher.
JEd1dN\ % teaching.
JNSSD 13; word.
L a%as wealth.

o 5, Inter. Pron.; who?
< 8, Prep.; from.

Mo, 5, Inter.
what? J1saN why?

d1h (= 0o b) who?
Ji21% number.

i 31; part.
J53:5s helper.

t.i}fo Egypt.

w0 0 purify.

Jrasd oil.

wdax able.

Msass tent, dwelling.

Pron.;

t}
wss 29; Ethpa., prophesy.

K35 prophet.
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s C 22; draw; Pa., beat.
o 27; wander.

boss a, 23; shine.

Jio river.

Jiorc light.

Kb fish.

Jich (f.); fire.

ws 27; rest (v.).

. :
M 0, 22; go down, come
down.

+jv a and o, 22, 23; keep.

JNws rest ().

J1.3 yoke.

la.s standard.

Joalal law.

am 3, 22; take,

yas 0, 22; pour.

w2 0, 22; blow, arouse.

Nas e, 22; fall; Aph., bring
down.

was o, 22; go out; Aph,
bring out.

INaas cost.

Ao (f.), Plur. |NA&T; soul,

self; when used with a pro-
nomnal suffix = a reflexive
pronoun.

Sp 0, 225 plant.
ads a, 22; cling to.
Jiad eagle.

Ao e, 22; give (only used in
the Impf. and related parts).

=
ol a, 26; be old.

Jo a, 26; wear sandals.
awo old.

sam a, 23; be satisfied with;
Pa., satisfy with.

=00 a, 23; Pa., hope.

seg® 0; worship.

wx 29; be many; Pa., used
as Adv., much,

wzo Emphatic ]}é; many
(Adj.).

yoo a; Pe. and Aph., bear
witness.

L:’n.ga‘m chain.

LL’&\D’D Sa;an. '
ko 10 note, Prep.; except;
Jollowed by 5.

JXsa.s treasure.

Naw Ethpa., understand.

N a, 22, 29 note; rise, go
up; Aph., raise.
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po 27; put.
Js8 31; blind.
hieo 29; hate.
INS i swallow.
> 0, 23; do.
W a; satisfy.

a0 Sarah.

JslX festival.

> e; do, make.
JoaX servant, slave.
J e3> work.

s 2, 23; Cross over, trans-
gress; Aph., causative.

AN heifer.
IR chariot.

jxows. 10 note, Prep.; until;
Jollowed by y, Conj., until.

> Eden.

ye. 0, 23; Pa., help.

JLexX Church.

&= evildoer.

Ja X Plur. N8y X ; thigh.
M (f); eye.

NX 0, 28; enter.

N 8 note, Prep.; upon,
above, concerning.

ado. 0; conquer.

JsaN X world, age, cternity.
IS fault, cause.

):;S. 8, Prep.; with.

AN Plur, l:&x_;_{, people,
nation.

~as. a; be baptized; Aph.,
baptize.

sas. a, 23; dwell.

fis. 29; answer.

}ixX (f.); sheep, flock.

11> (f.); cloud.

am>. heavy,

aax. 0; embrace.

ja J.i impulse, moving force.
o 0; flee.

Jile fruit.

Jsbale mouth,

JSeods commandment.
»a9 a, 23; become tasteless.

N9 o, 28; sprinkle, break
(bread).
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<2 o; divide; Ethpe. and

Ethpa., passive.

wNo aand o, 23; till, cultivate;
Ethpe., passive.

«amo 0; break, cut off.

+29 0; Pe. and Pa., command.

JL4is grain.

VY 9 saviour,

JK»:_? bird.

l%o}.g face.

03:9 0; deliver; Ethpe., passive.
a2 o; stretch out.

wao Pa., expound.

wiho a, 23; open; Ethpe.,
Ethpa., passive.

JL’nf:,J 31; thin;

\nf.o,g, Zion,

- 3' 8, Prep.; beside.

..nkj o; crucify.

]L’éx“ 31, Plur. JleX, ; prayer.
)5,&_.3 cross.

h&;j image.

KQE morning.

lﬁsj ( 1) sparrow, bird.

ei$ a and o; torture, tempt.

e)é Cain.

oo 0; invoke; Pa., receive.
Jia8 tomb.

w36 holy.

Jld’a. 25 holiness.

Peo 05 be first; Pa., overtake,
anticipate, used adverbially
== first; FEthpa., be over-
taken.

P;D 10 note, Prep.; before.
25,5 first (Adj).
INodo vessel.

ks sdlo*sacrifice, gift.

N Ao o; kill. |

U& voice.

«waNe Pa., honour.

pé 27; arise; Pa. (pis) estab-
lish.

J13 nest.
Jio 29; read, call.

ois o; draw near; Pa., offer
up; Ethpa., be brought near;
Aph., fight.

IN.%o 13; village.
13:8 (f.) horn.
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JXa8:5 skull.
ja.ad elder.

‘9; 13; great.

IS (f.); foot.

R 0; stone (2.).

S19% 0; persecute, pursue.
Kboos Roman.

Jiso' anger.

2o’ (£.); spirit.

~0j 29; be drunk,

);.’.5 a; love; Pa., have com-
passion on.

Jsa.$ friend.

Jas$ head.

JALA.T beginning.

P’ 27; be high.

?i high.

o3 29; Pe., Aph., throw;
Ethpe., passive.

Jise$ evening.

f>5 29; reconcile.

05 0, 28: spit.

Jas 29; accuse.

A

N a, 26; ask; Ethpe.,
refuse; Aph., grant.

14
aa 0, 28; come down.

asa 0; loose, dismiss, allow,
forgive, leave.

Jen 29; Pe., Pa., throw.

bon 23; Pa., send.

Jasda glory.

§a 27; despise.

Jya fool.

N (f2); Sheol.

JLx peace (opposed to war).
IKR R fetters.

(3.. a; dwell in; Aph., causa-

tive.
wNa 3, 0} send.
$>a a; rule over.
& sleep, rest (.).
a>a apostle.
.gv.}; lawful.
\a&»&a Solomon.

a; be complete; Et/ipe.,
be betrayed; Pa., complete;
Ethpa., be fulfilled; Aph.,
betray; Ettaph., be betrayed.

JaNa peace (prosperity).
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lsaa Plur. Jopia; name.

LI 4

JsAa 13; heaven.

NSxa 1, 235 hear.

wxaa Pa.,serve; Ethpa., passive.
J&san (1. and f.); sun.

ba 29; Pa., turn aside (trans.);
Ethpa., passive.

Jhas 13; year.

#8a beautiful.

+Qa a, 23; be pleasing.

Nvaa 0; lift up, take away.
a2, 28; befirm; Aph., believe.

Jia 29; loose, destroy, settle;’

Pa., begin.
s true.
J3ia truth,
I\ six (with masc. nouns).
INoo|N& Plur. l:.lozm ; founda-
tion.

oA 29 (usually written Ja | ";
drink.

L
ok 27; repent.
:s) a and o, 23; break.
Jsk 13; breast.
Jiof ox.
Lalk 10 note, Prep.; beneath,
Ml Ethpa‘li, be brought down.
Jhado) prayer. .
JexaN 1 disciple. .
AL 32; three.
ool a, 23; wonder; Aph.,
astonish. i

oL Adv.; there.

¢Sk a; be upright, firm; Aph.,
establish.

ik 32; two; ¢ 3L second.
J=5) gate.

Jle>5L 31; reconciliation.
NS5k 31; mind.

I\ s3al glory.

J\axanl service.

INoSa L history, story.
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A
Able, be, wda(’, 23, 29 note.
Above, DX, NN, 8, 10

note.
» 14

Abraham, ’oo" iaf .

According to, 7_.2', N, 10
note.
Account, o 0; passive, Lthpe.

Accuse, lai, 29.

Add, @m., 25, Aph.
After, 5.

Again, do, @m., 25, Aph.
Against, N\aed, 10.
Age, hanx,

Alive, &l

All, NS, 10.

Allow, @xa 0.

Alone, 35, 10 note.
Also, /.

Among, A3, 10 note.
Anger, ]'&‘c‘é.

Animal, I,
Another, I/, 13.

Answer, >, 29.

Anticipate, peo Pa.

»

25
Apostle, fada .

Anxious, be, @

Approach, 45y Aph.

Arise, y.m' , 27.

Around, $¢am, o3, 10 DOtE.
Arouse, was 0, 23.

AS’ ‘7"2’) ":65.277 }‘ié‘zyx 8: 10
note.

Ask, N Ja a, 26.
Astonish, ool Aph.
At, o (inseparable).

B

Baptize, oo a, Aph.; passive,
Pe.

Be, Jow, 16, 29.

Bear, .. a, 23.

Beat, n» 22, Pa.; lww, 29.
Beautiful, .Agu'u

Because, Conj., 'g\g\{?o.

£
Because of, Prep., N\\», 10
. I
note. With suffixes, AX 5.
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?
Before, Adv., pis; Prep., peo,
10 notc.

Beget, . a, 25, Aph.

Begin, Jia., Pa., 29.
Beginning, JN.a.3.

Behind, Prep., N3, 10 note.
Behold ! Interj., |& .

Believe, (8.3, sn Aph.
Belly, kebis (£.)-

Beloved, a2k .

Beneath, Prep., LaiL, 10 note.
Beside, Prep., e, , 10 note.
Besiege, wao o,

Betray, pXa Aph.; passive,
Ethpe. and Ettaph.

Between, Prep., A3, Mo,
1 4

wl, 10 note.

Bind, i/ o, 23, 24; passive,
Lthpe.

Bird, |Nwis, ng'
Blasphemy, L{ﬁu‘\.
Bless, yi> Pa.
Blessing, Jda.].
Blind, }0e, 31.
Blood, }9.

Blow, wau o, 23.
Body, Jaady.

“«

Bone, Jabi, .

Book, JANs.

Borrow, i a, 25.

Bread, JsanX .

Break, sl a, o, 23, N\$ o,
28, «amo o.

Breast, )3k, 13.

Bring, L/, 24, 29, Aph.;Nas,
25, Aph.

‘Bring down, \yau, 22, Aph.

Bring out, way, 22, Aph.
Brother, L./, 13.

Bruise, w9, 28.

Build, s, 29.

Burn, .e. a, 25, intrans., Pe.;
trans., Aph.; passive, Ettaph.

But, J‘Jf, t‘; (normally second
word)

Buy, 1 c.
By (agent) =, 0.

C
Cain, e)o.
Calf, | %, I @
Call, ].o, 29. .
Can, see Able.

Capernaum, pouiido.
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Cast, Jb, 29, Pe., Aph.
Cattle, Jias ().

Cause, NN,

Cease, \}> a, 26.

Chain, | .

Change, @M. o, Pe., Pa. and

Shaph.; passive, Ethpa. and
Eshtaph.

Chariot, KA.
Child, 5, 13.

Choose, Jay, 29.
Church, JL,xX.

City, At 3.

Cling to, @4ds a, 22.
Close up, e, 24, Aph.
Clothe, waaN\ Aph.
Clothing, JacdaN.
Cloud, \ls. (f).
Come, |1/, 24, 29.

Come down, N 0, 22; aa
o, 28.

Come out, way o, 22.
Comfort, }.>, 23, Pa.
Command, a9 o, Pe., Pa.
Commandment, }Jjods .
Companion, Jial, Fem. J{in..

Compassion, have, pb Pa.

Complete, be, )‘S‘ a, Pe.; iR
o; (causative, Aph. of
either).

Concerning, \X., 8, 10 note.
Conquer, aM>. o.

Constant, be, tac?, 24, Ethpe.
Cost, |Nady.

Counsel, L;.L:Ta .

Cover, té’ 28, Aph.

Create, Ji>, 29, Nag 0;
passive, Ethpe.

Creator, L"o‘;:.;; .

Cross (n.), 13"‘}3 .
Cross over, ia>. a, 23.
Crowd, Ji13.

Crucify, QZ\$ 0;
Ethpe.; asy o.

passive,

Cultivate, u>o a and o, 23.
Curse, pis Aph., =, 27.

Cut off, w9 o.

D
Daughter, J¥is, 13.
David, »59.
Day, lwol, construct al,

Plur. (i) |»a.l, (_..>5u1
(11) ]K\'on:
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Death, !Lo.a'o .
Defilement, ]L’oh&g.
Delay, wu(, 23, 24, Aph.

Deliver (set free), »i® o;
passive, Ethpe.; (hand over),
pSa Aph.; passive, Ethpe.
and Ettaph.

Desert, Ji50.

Desolate, be, oi. a; causative,

Aph.
Despise, y& , 275\, 28, Aph.
Despised, be, \.J, 28.
Destroy, \aw Pa.; o/, 24,
Aph.; Jia , 29.
Die, A, 27.
Disciple, JeasiN ).
Dismiss, waa 0.
Divide, (2 o.

Do, id 0, 23; £, €; passive,
Ethpe.
Dog, Jada.
Down, be
Ethpa'li.

Down, come, A 0, 22; @a
o, 28.

‘brought, Al

Draw, o €, 22.
Draw near, oo 0.

Drink, oha (oAa!’), 29.

Drunk, be, wo#, 2q.

Dwell, ;a5 a, 23; oS ¢, 25.
Dwellin, é:» a; causative, Aph.
Dwelling, JAus, laas.

Eagle, Jias.

Ear, 159!" (/).
Earth, k33{" (f.).
Eat,\a? 0, 24.
Eden, (>.

Egg, IN>s.
Egypt, t,imji .
Elder, Jaas.
Elijah, k(.
Elisha, w&3(".
Embrace, was. o.
Enemy, [EEAEN
Enoch, .,o‘a.f..
Enter, \X o, 28.

Establish, ):5, 27, Pa.; tEL
Aph.

Eternity, oS,
Evening, }asj .
Evil, .

Evil, be, .a.l:e' a, 26,
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Evildoer, J&s.

Exalt, 7’;’ 27, Aph.; passive,
Lttaph.

Exceed, sha a, 23, 25.
Except, &% if, 10 note.
Expound, was Pa.
Eye, X (f£).

F
Face, }s/” (1), L?ol.% .
Fair, 1Sa.
Faith, IR g .
Fall, o ¢, 22; causative, Aph.
Father, 13/, 13.
Father-in-law, |s., 13.
Fault, JNSS.
Favour of, in, @S, 10,
Fear (v.), N0 a.
Fear (1), IXS.y.
Feed, o/ o, 24, Aph.
Festival, Jsls<.
Fetters, |NNala.
Field, lal (f£.).
Fight, ois Aph.
Fill, s, 29.

Find, u§~?m, 23;
walal".

passive

Finish, y:ﬁ.. Pa.; passive,
Ethpa.

Fire, |ic5 (f.).

Firm, be, :a a, 28; 8L a.

First, Adj., Ksbod; Adv., pid,
?;oc‘.k .

First, be, pso, O.

Fish, Jdb.

Fit for, /"

Flee, win. 0.

Flesh, Jims .

Flock, kixX ( f).

Food, Jpa‘qh’é.

Fool, Kp&, 31

Foot, i) (1.).

For, Particle, wasg, (normally
second word).

For, Prep., s (inseparable).

Forgive, waa 0.

Form, Jlcy, 31.

Fortify oneself, ¢sn Ethpa.

Foundation, ll.imfnhu: y  Plur.
helns

Friend, }sws.

From, Prep., .

Front of, in, t,.i; , 10 note.

Fruit, i} .
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Fulfil, e, 29, Pa., Shaph.;
passive, pXa Lthpa.

Full, be, s, 29.

Fullness, %

G
Garden, |Xa .
Gate, Ls'.i}'.
Gather, w15 o, intrans., Pe.;
trans., Pa.

Gift, IKs&eb, L’L?'ia‘n .
Give, oo, 26, 29 note; N\
e, 22.

Give (in marriage), +a% 0, 23, °

Pe., Aph.
Give pleasure to, pan> Aph.
Glad, be, v, 29.
Glory, ;L»Q;A-é, Jasda .
Go, 1/ a, 24, 29 note.
Go down, M o, 22.
Go out, was 0, 22.
Go up, «Xo a, 22, 29 note.
Goat, K<, 13-
God, Jax (.
Gold, 319
Golgotha, ]t,\m{%\g

Good, .;;; .

Good, be, 91{” a, 20.

Goodness, }5d.

Grace, Jla=.].

Grain, ]";}29'.

Grant (a request), N\Ja, 26,
Aph.

Great, o3, 13.
Grieve, o}g.26; trans., Aph.

Ground, \x3/".

H
Hngar, S
Hand, Je.{ (£), 13.
Handmaid, JXx{", 13.

Happy is (are), cady with
suffix followed by .. -

Hate, luw, 29.
He, oo, s.

He is, coor.
Head, J4.5.

Hear, wsaa a, 23.
Heart, JaX.

Heat, JNal.
Heaven, Lsaa, 13.

Heavy, «a>..
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Heavy, be, in. a, 23, 25.
Heifer, Ao

Help, ., 2'3, Pe., Pa.
Helper, 155,-.&39 .

Herd, }ias (f.).

Here, l23d .

High, p}.

High, be, p}, 27.
History, JNwSal.

Hold fast, ,...f 0, 24.
Holiness, J¥da. 5.

Holy, wsio.

Honour, wa., 23, 25, Pa.;

waNo, Pa.; passive, o,
Ethpa.

Hope, s, 23, Pe., Pa.
Horn, J5ss (1.).

House, (ka3 13.

How, s, ,.3', sl
Husband, Iss, Jiag.

i
L K% B, s
If, /"
1, be, oo, 23, Ethpe,;

causative, Aph.

Image, 1:’15.;
Immediately, oD .
Impulse, L1 f:' .

In, Prep., o (inseparable).

Inherit, LL a, 25; causafive,

Aph.
Instead of, Prep., @N.., 10 note.
Invoke, van 0.
Israel, \!.’.m..ﬁ

I
Jerusalem, pﬁ&i-of .
Jew, Kioon .
John, ti.f..ef.. .
Judge (2.}, \f', 27.
Judge (n.), }12}.
Judgement, by,

Justify, wys, Pa.; passive,

Ethpa.

K
Keep, ;v aand o, 22, 23.
Kill, vy 0.
Kind (n.), by, 13.
Kindness, }Vds.].
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King, la>%.
King, make, N0 Aph.
Kingdom, Jlaa™so.

Know, .. a, 23, 25.

L
Lacking in, ¢ L
Lamb, |i/ .
Land, 3{" (f.).

Language (tongue), Ma X,

Law, lbatal.

Lawful, ﬁ..}; .

Lead, isy a, 23; passive, Ethpe.

Learn, aNu, 24.

Leave, waa 0.

Lend, oL a, 25, Aph.

Lest, yg, ANy,

Life, §.&.

Lift up, )a.c’s , 277, Aph.; passive,
Ettaph.

Lift up (take away), aa 0.

Light, Jfoicls.

Like, Prep., y-{", 8, 14a{", 10
note.

Like, be, {»9, 29.

Liken, fwy, 29, Pa.; passive,
Ethpa.

Likeness, Lsooy, 13; Jldxs,
31,
Listen, sce ‘hear’.

Living, wi.

Loaf, H‘j“tﬁ

Look, 4, 27.

Loose, waa 0, Jia, 29.

Love (v.), pi# a, Pe.; e, 28,
Aph.; passive, ol Ettaph.

Love (n.), }ads.

M

Make, 1>e0 0, 23; 2> €.
Man, [0, 15/ i ().
Man (opposed to woman},

Jias -
Many, o, v (i),
Marriage, give in, ;a» 0, 23.
Mention, make, oy, 23, Aph.
Mercy, show, e 0,28; pui Pa.
Milk, |aNL,
Mind, J8.Sl.
Month, Lisl.
Morning, KQ;’
Mases, fnodo.
Mother, kb/", 13.
Motive, L'LIJ.S".
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Mountain, ]fa‘g .
Mourn, Na{, 24, Ethpe.
Mouth, jsods.

Much, Adv., t-“u:;:
Mustard, J3:5.

N
Name, jsaa, Plur, Josan .
Nation, |3, Plur. BB
Nest, Ji3.
New, I, Fem. |Lu.
Night, 1:’.35. )
No, J‘J
Not, J_.’l
Not, there is, huX.
Nothing, pess Jl.
Number, jias .

a
O! oﬁlj
Of, Prep., y (inseparable).
Offer up, wis, Pa.
Oil, M.
0Old, o,
Old, be, grow, ols, 26.
On, 30, 8, 10 note.

One, +5, 32.

Open, who a, 23.

Oppress, {0, 24, Pe. and Pa.

Or, Conj., of".

Other, L?;'...z, 13; other than,
ta’é +§, 10 note.

Outside, Prep. t\B N\, 1onote.

Over, cross, pass, S 23;
causaiive, Aph.

Overtake, peo Pa.; passtve,
Lthpa.

Ox, Jsok.

I)

Pain, l.élg

Palace, Ja.o.

Part, |Niw, 31,

Path, }2io/” (f).

Peace, fa, JANa .

People, basl,

Perfect, be, ng,, 23, Pe;
causative, Pa.;  passive,
Ethpe. and Ethpa.

Perish, ,.:? a, 24.

Persecute, o33 o0; passive,
Lthpe.

Place, 3", Phr. |} 351"
JKs0y.

Plant, op 0, 22,



VOCABULARY 153

Pleasing, be, 2 2, 23.
Pleasure, give, )a&:l- a, Aph.
Pluck out, ]J" ) 2.

Plunder, 13, 28;
Ettaph.

Pollution, fl,'ol.ig .

Pour, gt 0, 22.

passive,

Pour out, ea{ 0, 24.
Prayer, )fc;h s ]?;\9-19!;
Preach, 1:0 Aph.

Priest, bos .

Promise, g0 0.
Prophesy, was, 29, Ethpa,
Prophet, [Jevy

Pure, |53, 31.

Pure, be, w2y, 2q.

Purify, wiw 0, Pe.; w2y, 29, Pa.
Pursue, @3 0.

Put, pm, 27.

Put on clothes aaX. a.

Q
Queen, JNANS .

R

Raise, )cu:.-, 27, Aph.; 23w, 22,
29 note, Aph.

Read, Jio, 29.

Reap, 1 ™ 0.

Receive, Nap Pa.
Reckon, cau of‘
Reconcile, a3, 29,
Reconciliation, Jld>ik.
Record, w0y, 23, Aph.
Refuse, \L%, 26; )X Ethpe,
Repent, ok, 27.

Reprove, «wasg, 28, Aph.
Rest (2.), wJ, 27.

Rest (.), s, KN,
Restrain, _...2 0, 24.
Return, 4201 0.

Reveal, Jly, 29.
Revelation, Lﬂ)& )

Rib, 35" ().
Righteous, w.17.
Righteousness, Jlda.y].
Rise, whm a, 22, 29 note.

Rise (of sun), wuoy a, 23;
causatrve, Aph.

River, Jios .
s £
Roman, }hoos .

Rule over, §>a a2, followed
by .
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S

Sacrifice (9.), w>? a and o
Pe. and Pa.

Sacrifice (n.), kit Mzielo .
Sake of, for the, \g.% .
Salt, L (£).

Salt, season with, whw 0, 23;
passive, Ethpe.

Sandal, ]-',..\I.j )

Sandals, wear, |} a, 20.
Sarah, i,

Satan, Ml

Satisfied, be, wam 2, 23.
Satisfy, waw 2, waw Pa.
Saviour, 868 .

Say, wof 8, 23, 24

Sea, Jal,

See, Y1, 29; passive, Ethpe,
Seed, J=i5 .

Seck, I>a, 29; passive, Ethpe.
Seize, sl 0, 24.

Self, laad ( £.).

Sell, &>1 €] passive, Ethpe.

Send, whoa a and 0, 23; Yen,
23, Pa.

Servant, J{ax..

Serve, axaa Pa.; passive, Ethpa.
Service, Jhaxaal.

Set, P"E" 27.

Settle, Jin, 29.

Shake, w3, 27; intrans,, Pe.;
trans., Aph.; passive, Ettaph.

She, wa, 5.

Shed, af 0, 24.

Sheep (collective), i ( 1.).

Sheet, iAs.

Sheol, Ndaa { £.).

Shine, jow a, 23.

Show, wa. Pa.

Shut up, ! 0, 24.

Sick, oin.

Sick, be, oo, 23, Eihpe;
causative, Aph.

Sign, V£

Silver, 153.::,3

Sin (v.), [, 29.

Sin (1), Jorhw «

Sing (praise), i) a, 23, Pe.
and Pa.

Sister, N, 13.
Sit, o¥ e, 25.
Six, Jha | 32.
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Skull, IKe8:5 .
Slave, |ias..
Slay, S o.

Sleep (v.), yi.a; causalive,
Pa.

Sleep (n.), k> .
So, kind.

Solomon, \Eafn&r .
Something, pid.
Sometimes, (343 S
Son, |i3, 13.

Soul, }ia5 (f.), Plur. JKA85.
Sow, w1 0, 23.
Sparrow, ).’.ej' (/)
Speak, o Pa.
Speech, Jixks.
Spirit, L% (£.).
Spit, o3 o, 28,
Sprinkle, N8 o, 28.
Stand, P.E y 27.
Standard, laJ.

Stir up, }a. o.
Stone (v.), pagd 0
Stone (n.), koks (f-)-
Story, ¥a3al.
Strength, L%,

Strengthen, N, 27, Pa.;
passive, Ethpa.

Stretch out, $a2 0.

Strong, be, ¢& a; ¢&w 0.
Stumble, make to,Nan Apl.
Subdue, was o; passive, Ethpa.
Suffice, wow 2,

Sun, ks (m. and f.).
‘Swallow, JNovdi.

Synagogue, [\adls.

T
Take, s 2, 22.
Take away, Nan 0.
Taste, f\i‘; a.
Tasteless, become, a2 a, 23.
Teach, @X/, 24 Pa.
Teacher, MaN% .
Teaching, Jldid N\,
Tear, @} 0.
Tell, w4, 23, 25, Aph.; o/ a,
24.
Temple, ldaos.
Tempt, 23, a and o,
Tent, Mdaw,

Testify, you a.
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That, m. o, f. vo, 5.

That, Particle, y, 5.

Then, 9.

There, t’b!’

There is, A/, 8.

There is not, AX, 8.

Therefore, b \.g.%.

These, t&o" , 5.

They, m. \'c:.&, \"ufu?’,f. SR
AN

Thigh &.gxi y Plur. )N85,

Thing, ll,’cf:,&, 3I.

Think, a.aw 0.

This, m. 34, f. 134, 5.

Those, m. \&fs&,f. tJo'o, 5.

Thou, m. du(”, f. wh{’, 5.

Three, AXL, 32.

Threshold, JXodam/", Plur.
N

Throw, kw3, 29, Pe. and Aph.
Jen, 29, Pe. and Pa.

Thus, Mad.

Till (v.), w2 a and o, 23.

Time, k7.

To, Prep., . (inseparable),
Lax, 8, 10 note.

Tomb, }Ji=s.

Tongue, HaX.

Torch, JaméxX.

Torment, I\~ , Plur- ING-
Torture, \95$ a and o.

Touch, a0, 28.

Towards, LaX.

Trample, o3 0, 28.
Transgress, 2> a, 23.

Tread on, &, 27.

Treasure, [N .

Tree, MX.{.
True, —in.
Truly, t.:B?’
Truth, J5ia.

Turn aside, ks, 29; trans.,
Pa.; passive, Ethpa.

Two, m. t."}l:,f. e ik

U
Under, Lok, 10 note.
Understand, yaw Ethpa.
Until, kd»>, 10 note.
Unto, L&, 10 note.

Upon, N
Useful for, be, N, 24,
Sollowed by . .
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A%

Valuable for, be, o, 24, fol-
lowed by . .

Vessel, JNods.

View to, with a, ldaN, 10
note.

Village, JAoio, 13.
Vineyard, }s:3 .
Virgin, ]po‘p‘ .
Vision, JLke .
Voice, Is.

]

W
Walk, yNo Pa.
Wander, o, 27.
Warm, be, ):L a, 28.
Watch, +jv a and o, 22, 23.
Water, Kb, 13.
Way, Liol* (1).
We, (.L., e 5
Wealth, }joses.
Weary (impersonal), o a, 26.
What? 5, Jis, |9, 5.
Whatever, ¥ )o;;o N5,
When, 3 A5/, 2 15, 42.

Which? m.sg. \{", fsg. Vol
Plur. t&J', 5.

Who, 1, 1 2, 5.

Who? (B, 5, dab (= oo’ ¢b).

Whoever, ¢ ¢ NS

Why? JisaN .

Widow, JAN03/".

Wife, Jia{", 13.

Wilderness, }i5,%.

Wind, k.o’ (£.).

Wine, Jixal.

Wisdom, JNxal.

With, Prep., o (inseparable),
R, 8, 10 note.

Within, ag>, 10 note.

Without, .S.Sg , 10 note.

Witness, bear, youo a, Pe. and

Aph.

Wolf, 131y.

Woman, ]L’Lif", 13.

Wonder, ok, 23; causative,
Aph.

Word, XN (f.), 13, Plur.
.

Work, Jiax.

World, Jsaxsl.
Worship, s 0-
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Wrath, }f\o‘i . You, Prlur., m. \'o‘k._-f', f-
Write, oA o. bl
Youth (abstract), JLd>].
Y
Year, JAua 13. : Z
X’oke, l:_,; . ZiOD, \Q‘a O’j .

You, Sing., m. L\'f?’,f. ..h\'i?'.
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